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Sbirka zdkont a natizeni
republlky Ceskoslovenske

Céstka 68.

Cena Kés 7.40,

OBSAH:
147. OUmluva o mezinirednim cm!nfm Ietectvf

o mezinirodnim civilnim letectvi.
UvoD.

Ponévad% budouci rozvoj mezinirodniho ci-
vilntho letectvi miife znaéné prispéti k vytvo-
Tenf a zachovani pfételstvi a porozuméni mezi
né.rody & lidstvem svéta, kdeito. Jeho zneuzit

pondvadZ jeat iédoucno, aby se zabramlo ne-

shodam a 8fFila mezi stity a narody una spolu-

price, ng ni spodivi svétovy mir,

ndrodni civilnf letectvi mohlo bezpecné a 8po-
F4dand vyvijeti a aby se mezinirodn{ letecké
dopravn{ slufby mohly ziizovati na podkladé
stejnytg_x moZnosti a zdravé a hospodirnd pro-
vozovati,

uzaviely za tim dlelem tuto Umluvu,

,_;?REAMBLD.

and preserve fnendshlp and understandnng
among the nations and peoples of the world,
yet its abuse can become a threat to the ge-

neral security; and. =" -
Whereas it 1s' déSIrable to avond [riction and

ment.s in order that international eivil av1at10n
may be developed in a safe and orderly manner
and that international air transport services
may be established on the basis of equality of
opportunity and operated soundly and eccono-
mically;

Have accordingly concluded this Convention
to that end.
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C4igt I. Létani.

HLAVA L

VEeobeené zisady a platnost
Umluvy.

Clinek 1.
Svrchovanost.

Smluvni staty uznavaji, e kaﬁdy stét mé
tiplnou a vyluénou svrchovanost nad vzducho-
vym prostorem nad svym Gzemim,

Clanek 2.
Uzemi,

Uzemim stitu ve smyslu teto Umluvy se
budou rozuméti pozemni oblasti & ‘prilehlé
k nim pobieini vedy stojici pod svrchova-
nosti, suzerenitou, ochranou nebo mandatemjj
pfasluéného statu, TR

Clinels 8.
Civilni a stitni letadla,

a) Tato Umluva se bude: vztahovatl jen na
civiln{ leladla a nikoliv: na letadla statni.

b) Leladlo pouZivané ve sluZbich vojen-
skych, celnich a pohce_]mch hude pokladaro
za statni letadlo.

c) Zadné statni letadlo smluvmho statu ne-
smi letéti nad dzemim jiného stitu ani na
ném pFistati, nedostalo-li se mu k tomu zmoe-:
nénf zvlastni dchedou nebo jinak, a ve shodé-
8 podminkami tohoto zmocnéni. :

d) Smiavni staty se zavazuji, Ze, vydava--: T

jice predpisy pro sva stitni letadla, budou
nalezité dbéti bezpefnosti létani civilnich le-
tadel.

Clanek 4.

Zneuziti civilniho letectvi.

KaZdy smluvni stit se s;hoduje:na tom, Ze
nepouzije civilnino letectvi k #adnému Géelu,
kiery by byl nesluéitelny s téely této Umluvy.

HLAVA 11,

Let nad Gzemim smluvnwh qtéi{s :

Clanel 5,
Prive nepravidelného ielu,

KaZdy smluvn{ stit se <hoduje na tom, e
vedkerd letadla jinyeh smluvnich statd, kterd
w21g0u pouZivana pi#i pravidelnyeh imozini-
rodnich leteckych dopraviizh sluzbéich, -

Part I. Air navigation.

CHAPTER 1.

General principles and
application of the Convention.

Article 1.

| Sovereigniy.

The contracting States recognize that every
State has complete and exclusive sovereignty
over the airspace above its territory.

Article 2.
Tervitory.

For the purposes of this Convention the ter-
ritory of a State shall be deemed to be the
land areas and territorial waters adjacent

~ thereto under the sovereignty, suzerainty, pro-
: :fectmn or mandate of such State.

Afte.«le

(a) Thns Convention shall be applicable only
to civil alrcrait, and shall not be applicable to
state aircraft.

(b) Axrcraft used in military, customs and
poiice services: shall be deemed to be state
aircraft. -

(c) No state aircraft of a contrscting Stale
shall fly over: the territory of another State
or land thereon without authorization by spe-

- eial agreement or otherwise, and in accordance
~with the terms thereof.

(d) The contracting Stales undertake, when
issuing - regulations for their siale aircrafr,
that they will have due regard for the safety
of navigation of civil aircraft.

- Avticle 4.
Misuse of cim’l'aviation.

Each contracting State agrees not fo use
civil aviation for any purpose inconsistent with
the alms of this Convention.

CHAITER IL

Fligsht over territory
of contracting states.

Article 5.
Right of nonscheduled flight.
Fiach contracting State sgrees that all air-
cvatt of the other eontracting States, being aiv-

cvef not engaged in scheduled interrational air
gervicis ~hail have the right, subject to the
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dou opravnéna, jsouce vazana pfedpisy této
Umluvy, prilétavati na jeho tzemi, nebo je
transitng, aniz pristanou, prelétavati, jakeoz
{ pfistavati pro potfeby nikoliv obchodni,
anif jest tfeba, aby k tomu obdriela predem
svoleni, a 8 vyhradou, 7Ze prelétivany siat jest
opravnén zadatl, aby se piistdlo,

kterd hodlaji letéti nad oblastmi nepristup-
nymi nebo nedostateéné vybavenymi. letec-
k¥mi pomocnymi zatizenimi, sledovila prede-
psané letecké cesty nebo si pro takové lety
vyzadala zvlastni svoleni. oo

RPY

...........

tecké dopravn{ sluzby, budou rovnéi opriav-:|

néna, jsouce vAzana ustanovenim ¢l 7, pRiji-
mati nebo vykladati cestujici, zbo#i: nebo
postu, s vyhradou, Ze stit, ve kterém se toto"
naklddani a vykladani déje, jest -oprivnén
stanoviti p¥edpisy, podminky n
jez uzna za vhodné. .

zidna pravidelnsd mezinarodni letecka do-
pravni sluiba nesmi b§ti provozovina nad
tzemim smluvniho statu nebo na ném; le¢ se

zvladtnim svolenim nebo jinym zmocnénim |

tohoto statu, a v souhlase s podmink
vého svoleni nebo zmocnéni,

Clanek 7
Kabotaz,

KaZzdy smluvni stat bude opravnén odmit-
nouti letadlim jinjch smluvnich statd povo-
leni nakladati na jeho tzemi cestujici, postu
a zboZf dopravované za odménu nebo plat a
uréené do jiného mista na jeho uzemi. Kazdy
smluvni stit se zavazuje, Ze neuéini ujednénf,
kterym by se nékterému jinému statu nebo

leteckému podniku jiného statu vislovnd po-

shytovala nékterd tato vysada na podkladeé

Clanek 8,

Leladla neFizend pilotem.
Zadné letadlo, kicré jest zpasobilé byti ¥i-
zeno bez pilota, nesmi létati bez pilota nad
tzemim smluvniho stitu, led se zvlistnim
zmoenénim iohoto stdtu a v souhlase s pod-
minkami takového zmocnéni, Kazdy smluvn{

| the State flown over to require landing. Each
Kazdy |-
smluvni stit si vdak vyhrazuje prive z do- | ri
vodll bezpecénosti letu Zadati, aby letadla, |

| airline of any:

stat se zavazuje zajisciti, aby let takevych le-

observance of the terms of this Convention, to
make flights into or in transit non-stop across
its territory and to make slops for non-traffic
purposes without the necessity of obtaining
prior permission, aud subject to the right of

are inaccessible vr without adequate air navi-

galion facilities:to follow prescribed routes, or
to obtain special permission for such flights.

passengers, cargo, or mail for remuneration or
hire on other than scheduled international aixr

'services, shall also, subject to the provisions of
“Article 7, have the privilege of taking on or

-discharging passengers, cargo, or mail, subject
to the right of any State where such embarka-

tion or discharge takes place to impose such

—~Each contracting Stale

within its territory. .
undertakes not to'enter into any arrangemen::

which specifically g
an exclusive basis to any other State or an

Artiele 8.

Pilotless aiveraft,

No aircraft capable of being flown without
a pilot shall be flown without a pilot over the
territory of a contracting State withent spe-
cial authorization by that State and in accor-
dance with the terms of such authorization.
Each contracling State undertakes to insure
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tadel bez pilota byl v oblastech piistupnych
civilnim letadlim #Fizen tak, aby bylo vylou-
¢eno nebezpeti pro civilni letadla.

Clének 9.

Zuakdzané oblasti. ]

a) Kazdy smluvni stit mZe z dovodit vo- |

jeuské nezbytnosti nebo veiejné bezpelnosti-
jednolné omeziti nebo zakdzati létani letadel
Jinych statd nad jistymi oblastmi svého Gze-
mi, s vyhradou vsak, Ze nebude v tomto sméru
éiniti rozdilu mezi letadly stétu, jeho% Gzemi
jest dotéeno, pouzivanymi k pravidelnym me-
zindrodnim civilnim leteckym = dopravnim
sluibam a letadly jinych smluvnich stitd,
ktera jsou pouZivans k podobnym sluzbam. Ta-

keré jejich pozdéjsi zmény musi byti co nej--
dr¥ive sdéleny ostatnim smluvnim stiatim a
Mezinarodni organisaci pro civilni letectvi.

b) Kazdy smiuvni stat vyhrazuje si téz
privo, za vyjimeénych okolnosti nebo po
dobu naléhavé potieby nebo v zijmu vefejné
bezpeénosti docasné omeziti:nebo  zakazati,
8 to s okamZilou platnosti, létdni nad celym
svym uzemim nebo nad nékterou: jeho &asti,

s nodminkou, ic sc¢ takovéto oinezeni nebo
zikaz bude vztahovati na letadla v§ech ostat-
nieh statd bez rozdilu stdtni pidslusnostic -
' qStatey, o
1 (¢) Each coniracting State, under such ve-

¢) Kazdy smiuvni stat mize pogdle pred-
pisit, které vyda, zidati, aby kazdé letadlo,
které vstoupi do oblasti zminénych shora
v adstaveich a) a b), pristalo, jakmile mu to
bude mozné, ua nékterdém leti§ti urdeném na
jeho tzemi. T

Clinck 10, -

Piistini na celnjm letisti,

Kromé piipadu, kdy podle podminek této.

DUmluvy nebo zvlastniho zmacnéni jest dove-{t

leno, aby letadlo preletélo Gzemi smluvailio:
staty, amiz pristalo, bude kazdé jetadlo, kievé
vstoupi na Vzemi smluvnino statu, povianno,
vyiaduji-li toho predpisy tohoto stétu, pii-
slati na lotisti, Lteré tenio stat uréi za iice-
lem celni nebo jiné prohlidky. P#i odictn
7 uzemi smiuvniho statu odleti takové letadio
z celniho letisté podobné uréeného. Podrobné
tdaje o viech letidtich prohlasenych za celnd

that the flight of such aircraft without & pilot
in regions open to civil aireraft shall be so
controlled as to obviate danger to civil air-
craft.

Avrticle 9.

restrict or prohibit uniformly the aireraft of
other States from flying over certain arcas
of its terrvitory, provided that no distinction
in this respect is made between the awcrafs
of the State whose territory is invelved, en-
gaged in international scheduled airline ser-
vices, and the aireraft of the other contrac-
ting States likewise engaged. Such prohibited
areas shall be of reasonable extent and loea-

1 tion so 4s not to interfere unnecessarily with
“Jair navigation. Descriptions of such prohibi-
oblasti na uzemi smiuvniho stitu, jakoZ i ves-

‘ted ‘aveas in the territory ol a contracting
“State, as well as any subsequent aiterations
possible to the other contracting States and
to the I[nternational Civil Aviation Organiza-
tion. L

(b) Each coniracting State reserves also
the right, in exceptional circumstances or
during a period of emergency, or in the -
terest of public safety, and with immediate
effect, temporarily to restrict or prohibit fiv-
ing over the wholé or any part of its tervi-
tory, on condition that such restriction or
‘prohibition shall - be applicable without dis-

gulations a8 it may prescribe, may requiie
any aircraft entering the areas contemplated
in subparagraphs (a) or (b) above to effect
a landing as soon as practicable thereafter
at some designated airport within its tevri-
tory o

Landing:af customs airport.

Jxcept in a case where, under the terms of
s Cotlvention or a special authorization,
“arve permitted to cross the territorv

lof a contracting State without landing, every

aircraft which enters the territory of a cou-
tracting State shall, if the regulaticns of that
State so require, land at an airport design-
ated by that State for the purpose of customs
and other examination. On departure from
the territory of a contracting State, svch aiv-
craft ahiil dopart from a similarly design-

letiste budou statem uveleindny a o-oameay

atzd customs ajtpevt. Particulars of all de-
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Mezindrodnf organisacl pro civiln{ letectvi,
ziizené podle &isti II. této Umluvy, za Glelem
sdéleni viem ostatnim smluvnim st4ttm,

Clinek 11,
Platnost loteclcych predpisit.

ymx se upravuJi vstup Jetadel uixvanjrch
v mezindrodnim létdn{ na jeho dzemi mebo
vystup z ného, nebo které upravun provoz a
Iété,m tdchto letadel pokud Jsou na jeho uze-

venf této Umluvy, na letadla viech smluvnichi»

letadla se jim podrobf p#i vstupu, vﬁstupu

Clinek 12, S

Pravidla pro 1étdnd.

Kaidy smluvni stit se zavaque. ie uéini
opatteni, aby bylo zajidténo, e kazdé letadlo
letici nad jeho tlizemim nebo pohyblu_fc_i se
na jeho Gzemi, jakoZ i ka%dé letadlo, jeZ nese

znacku jeho stdtni pFfslusnosti, at se nachazl,-f’_
:shall comply with t;he rules and mgu]atxons

8 predpistim, které se tykaji letu a pohybu;f

letadel. Kazdy smluvni stét se zavazuje udI'ZO-';’; <

vati své viastni predpisy o téchto vécech nej-
v8tii moZnou mérou ve shodé 8 predpisy, sta-
novenymi ¢as od éasu podle této Umluvy. Na
Sirém mo¥i budou platiti pravidla stanovena
podle této Umluvy. KaZdy smluvnf stét se za-
vazuje, Ze zajist{ stihdni viech osob, které by
porusily piedpisy v tom sméru. platné

Clanek 18.
Piedpisy o vstupu a viystupu. =
Zakonlim a nafFfzenim smluvniho stétu,’

které upravuji pripusténf cestujicfch, posddek |

nebo zboZi lotadia na jeho Gzemi nebo vystup
z ného, jakoZ i pFfedpistm, které se tykajf
vstupu, vystupu, pFisté¢hovalectvi, cestovnich
pasi, cla & karanteny, podrobf se tito cestu-
Jicf, posddky nebo zboZ{ sami neho zastupcem

pft vstupu, vfstupu nebo pobytu na tGzemfi
boboto statu.

signated customs airports shall be published
by the State and transmitted to the Interna-
tional Civil Aviation Organization estsbli-
shed under Part !I of this Convention for
communication to a!l other contracting Sta-
tes e

! Applecabzhtu of azr v egulutwns

_ Subject to the plovmlons of this Conven-

in international air navigation, or to the ope-
ration and »navigation of such ajreraft while
within its territory, shall be applied to the

8tatl bez ohledu na statni pfisluinost, a tato: f;alrcraft of all contracting States without dis-

Rules of the a,m

Each contraetmg State undertakes to adopt
measures fo insure: that every aircraft fly-
ing over or maneuvering within its territory
and that every aircraft carrying its natio-
-nality mark, wherever such aireraft may be,

State undertakes to insure the prosecuhon of
all persons vao!atmg the regulations sppli-
cable. o

........... Ai#ww 18.

from xts terrltory of passengers, crew or
cargo of aireraft, such as regulations relating
to entry, clearance, immigration, passports,
customs, and quarantine shall be complied
with by or on behalf of such passengers, crew
or cargo upon entrance into or departure
from, or while within the territorv of that

State.
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Clének 14.
Ochrana proti &ireni se nakaZlivych nemoci.

Kaidy smluvni stdt se shoduje na tom, Ze
udini utinna opatfeni, aby se zabranilo, aby

ge létanim ngSifila cholera, tyfus (epidemic-
ky), nestowce, ztutd horetka a mor, jakoZ |
i jiné nakazlivé mlmocn, které budou- mzhod—'_
nutim smluvnich statlt as od ¢asu uréeny a

za Lim Géclem smluvni staty budou v tdsném
poradnim styku s organy, kieré se zabyvaji
mezindrodnimi predpisy tykajicimi se zdra-
votnich opatfeni, platnyeh pro lctadla. Tento
poradni style ncbude na prekazku provadéni
jakékoliv platné mezindrodni Umluvy o tomto
predmétu, jiz by smluvni stdty byly stranou.

Clinek 15.
Letidtni a podobné poplatky.

L Airport and similar charges.

Kazdé letisté ve smluvnim: state, prxstupnei.i.
Jetadly, bude

vefejnému uZivani domdeimi:
s vyhradou ustanoveni ¢l 68 taktéZ pristupné
za stejnych podminek letadltim vsech ostat-
nich smluvnich statt. Stejié podminky budoun
rovnéZ platiti pro uzivani veskerych leteckych
pomocn¥ych zaiizeni, zahrnujlc v to sluzby
radiové a povétmoatm, jeZ by byly uréeny
k verejnému uZivéni pro zabezpecem a urych-
leni 1étani, letadiy vSech sml_uvnmh_ stata.

zarizen{ leiadly kterehokoh jiného smluvniho;:_,-

statu, nebudou vyssi,

a) pro letadla nekonajici pravidelné mezi-
natodni letecké dopravni sgluzby, neZ ony,
které by byly piaceny jeho domécimi lztadly
1éze skupiny, konajicimi podobny provoz, a

b) pro letadla kenajief py avidelné mezin-
rodni letecké dom awni sluzbv, ne% ony, které
by byly piaceny jeho dorlécnm letadly, kona-
1;(‘1!;11 podokné mezindrodni }erecke dopravni

LA )‘/

Veskeré Lyto poplatky
nény a sdéleny Mezindrodni orgamsaa pro
civilni letectvi,
kladé prednesu interessvaného amluvnihko
stata budou poplatky, uklédané za pouZivini
leti$t’ a jinyeh pomcenych zaifzend, pre«anvé»
tem =koumanf Rady, kterd o tom vyda zpriva
a vlini donvruZen k Gvaze pris lumz-im “sfitu
peho 2tatd, Smluval st&t nesm{ vybirat® ¢! a0né
davky, dané nebo Jiné poplatky, posl mmsm
vyhradné prive transitu, vstupu »oho v§-

ausi” bytl uvei‘e.—::::
o} ¢commuhnicated to
s vvhradou v8ak, Ze na Z4-

Article 14.
Prevention of spread of disease.
Each contracting State agrecs to take ef-
fective measures to prevent the spiread by

means of air navigation of cholera, typhus
(epidemic), smallpox, yellow fever, plague,

~and-such other communicable diseases as the
eontraeting - States shall from time to time

dccidc to dcaigndte and to that end contract-
with the agcnc;cs concerned w 1th internatio-
nal regulations relating to sanitary measures
applicable to aireraft. Such consultation shall
be without prejudice to the application of any
existing international convention on this sub-
ject to which the contracting States may be
parties.

Article 15.

- Every airport in a conlracling State which

‘is open to public use by its national aircraft

sha]l lxke\mse, subjeet to tie provmxons of

States. The ‘hke ‘wniform condltmns shall
apply to the use, by aircraft of every con-
tracting State, of all air navigation facii-
mes. including radio and meteorological sex-
vices, which may be provided for public use
for the safely’' and expedition of air navi-
gation.

Any chargos thut may by unposed or per-

ulcd’ in’tenmtiov‘al air ser»ices, than those
that would be paid by its national aireraft
of the same class engaged in similar operat-
ions, and-- -

(b) Asg 'Lo ail‘crﬁft engaged in seheduled
international atv services, than those that
would be: paid by its national aircraft
ongafed m srmr:;n international air services.

fAl':iESUCh ¢haxgeq shall be published and
the International Civil
‘Aviation Organization: provided that, upon
represeutation by an interested contracting
Stale, the charges imposed for the use of air-
ports and cther facilities shall be subject to
review hy the Coineil, which shall report
and make s*eex‘-mmendatiuns thereon for the
consideratica of the Stale or Stansy con-
cerned. No fees, dues or other chavzes shall
be impossd by -any contracting S fn m res-
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stupu z jeho tuzem{ kterychkoliv letadel
smluvniho statu nebo na nich se nalézajicich
osab nebo majetku.

Clinek 16.
Prohlzdlm letadla

budou miti pravo pFi pristani nebo odletu:

prohlédnouti bez zbytelngeh pritahi letadlo
jiného smluvniho stitu a zkoumati osvédéeni

a jiné doklady predepsané touto (Jmluvou.

HLAVA IIL

Statnf pFislubnost letadel |

Cldnek 17.
Stdtni prislusnost letadel.

Letadla maji stdtnf p¥isluinost. toho stétu,

v némZ jsou zapséna do rejsti‘fku

Cldnek 18,
Dvojt zdpis do reystnlm

druhého.

Clinek 19.
Ndrodni pravai v4d, upravujict zdpés
do rejstriku.

Z4apis letadel do rejstfiku nebo jeho ptevod

bude se v kazdém smluvnim staté ¥iditi jeho
zdkony a nafizenimi.

Clanek 20.
Oznacem letadel znadlami,

7nackou statni pf'lslu§nostx a znaéko
kovou, :-:;:

Clinek 21.

Vipis ze zipisit do rejstFika. :

KaZdy smluvni stit se zavazuje, Ze po-
skytne, bude-li o to poZdddn, kterémukoli ji-
nému smiuvnimu statu nebo Mezindrodni or-
ganigaci pro civilni letectvi informaci o zé-
pisu do rejstiiku a o vlastnictvi kteréhokoli
letadla, zapsaného do jeho rejstiiku. Mimo
to jest kaZdy smluvni stit povinen podivati
Mezindrodni organisaci pro civilnf letectvi

peet solely of the right of transit over or
entry into or exit from its territory of any
aircraft of a contracting State or persons ov
property thereon.

Artiele 16.

i contractmg States: shall have the right, wi-

thout unreasonable delay, to search aircraft
of the other contracting States on landing or
departure, and to inspect the certificates and
other documents prescrlbed by this Convent-

ion,

CHAPTER IIL
Nationality of aireraft.
Artzcle 17,

An alrcyaft cannot be-:vahdly 1eglstezed in
more than one State; but its registration may
be changed from one btate to atother.

Every air craft'enkéged in international air
navigation shall bear its appropriate natio-

wn marks.

Each contractmg State undertakes to
supply to any other coniracting State or to
the International Civil Aviation Organizat-
ion, on demand, information concerning the
registration and ownerahlp of any particular
aircraft registered in that State, In addition,
each contracting State shall furnish reports
to the International Civil Aviation Organi-
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podle piedpish touto organisaci stanovenych
Zpravy, jez by obsahovaly takové piiméiené
udaje, které budou moci b§ti dany k disposici,
o vlastnietvi letadel zapsan$ch do rejstéiku
tokoto stitu a pouZivanych obvykle k mevi-
pareodnimu lélani a o disposiéni moci nad

nini. Urdaje, ziskané takto Mezinarodni ovga-!|
nizaci pro civilni letectvi, budou touto ciga-|:
“request to the other contracting States.

nisaci dany Xk disposici smluvmm smtum,‘
které o to pozadaji. -

HLAVA IV -

k usnadnenn letectvu.

Opatieni
Clinck 22, 10
Usnaducni forinalif.

Kazdy smluvni stat se shodu]e na tom Lc? -
I practicable nmeasures, through the isisuance

vyda zvlastni predpisy, ncbo jinak udini ves-:

kera provediteina opatieui, aby se: usnadnﬂo;'
a urychlilo létani letadel mezi tzemimi smiuv- |-

nich stath a aby se zabranilo zbyteinym
zdrzovanim letadel, posiadky, cestujicich a
zboZi, zejména pri provadénf zikoni t?kaji-
cich se prxstehova)ectvx. karanteny cla a vy-
stupu. .

C‘Iri’nek' 2;3’ e

bude moiné, celm a pii stchovalecLe _;1zexls,'

vziahujici se na mezinarodni lotectv, v seu- 1
hlase s postupem, ktery bude ¢as od ¢asu sta- ;|-
~with ‘the practices which may be established
| or recommended from time to time, pursnant

noven nebo doporuden ve shodé s touto Umlu-
vou. 7ZAadné ustanoveni této Umluvy nebude
lze vykiddati tak, jako by branilo zFizovani
avobodnych celnich letist,

Sének 24
Clo.

zaci oleae nanmdm soukaxiky. pravzdelna vy-: 18
stro] & letadlové zasoby, kievé jsou na- palube I

letadel smluvniho statu pii vstupu na uzemd
jiného smiuvniho stdalu a zistanou na palubé
pri vystupu z tzemi Lohoto statu, budou osvo-
bozenv od ela, kontrolnich davel pebo pedel-
nych stitnich neb mistnich divek a noplatki.
Toto osvobozeni se nebude vztahovati aa slo-
Feund mmnozstvi neho pledmaiv, leé by io byle

v sonhlase s predpizy tohoto staty, kied miie

zation, under such regulations as the latter
may prescribe, giving such pertinent data
as can be made available concerning the
ownership and control of aircraft rcgistered
in that State and habitually engaged in inter-

- national air navigation. The data thus ob-
~fained. by the International Civil Aviation

Organization shall be made available by it on

CHAPTER v

Measures to facilitate
aiv navigation,

Avrticle 22,
Facilitation of formalities.
“Each contracting State agrees to adopt all

of special regulations or otherwise, to facili-
tate and expedile navigation by aireraft bet-
‘ween the lerritories of contracting States,
and to prevent unnecessary delays Lo aircraft,
crews, passengers and cargo, especially in
the administration of the laws relating to
immigration, . quarantme, customs and clear-
ance.

g _'A'rtzjcze 23.
Customs and immigrulion procedures.
Each contracting State undertakes, so fav

~as it may find practicable, to establish cus-

toms and immigration procedures affecting

international -air navigation in accordance

to this: Convention. Nothing in this Convent-
ion shall-he construed as preventing the esla-
blishment of customs-free airports.

CCArtele 24,

Cusioms t!mf_/

(a) An*cnaft an a flight to, [rom, or acress
the territory of another contractmg State

shall- be. admxtted temporarily free of duty,

b regulations of the
%t'a'y.e; PLrel Iul)rxcatmg oils, spave paris, re-
gular equipment and fmcmft stores on board
an aireraft of a contracting State, on arrival
in the territory of another contracting State
and vetained on board on leaving the tervi-
tory of that Stale shail be exempt from cus-
toms dutv, inspeciion fees or similar natio-
nal or Jocal duties 2nd charges. This exempt~
ion shall nor apply to any quantities or artie-
les unlosded, excent in accordance with the
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zadati, aby tato mnoZstvi nebo predméty zi-
staly pod celnim dozorem.

b) Nahradni soucastky a vystroj, dovezené
na Gzemi smiuvniho stitu, aby jimi byla vy-
bavena letadla jiného smiuvniho statu, pouZi-

jich na téchto letadlech uzilo, budou osvobo-

zeny od cla s vyhradou, Ze se podmbii_ipi‘ed-‘_f

pisum prisludného statu, kterymi Ize stanoc-
viti, Ze tyto pFedméty setrvaji pod celmm do-
zorem 3 kontrolou.

Clanel 25.

Letadla v tisni.
Kaidy smluvni stit se zavazuje; 'éé 'p@-.

skytne takovou pomoc letadlim, ocitnuviim
se v Lisni na jeho Gzemi, kterou uzni za pro- |
veditelnou, a Ze dovoli, aby pod dozorem-;eho;; P
viastnich uvfadi majttele nebo dfady statu, | b
'cmft or uthorltles of the State in which the

v jchoZ rejstiiku jest letadlo zapséno, - po-
skytli takovou pomoe, jez by za danych okol-
nosti byla nutnid. Kazdy sminvni stit, za-
haji-li patrani po zmizelém letadle, bude spo-
lupracovati na koordinovanych . ‘opatienich,
ktera mohou byti &as od éast: doporucena ve
shodé 8 touto Umluvou. :

Clanek 26.
Vysetrovdani nehod.

Dojde-li k nehodé letadla smluvm’ho stétu3
-Eof a eontractmg State occurrmg in the telu-

zphsobena smrt nebo té%ké poskozeni na téle: -t

na uzemi jiného smluvntho statu, kterou bude

anebo kterou se projevi vazna technickd po-
rucha letadla nebo leteckych pomocnych za-
Tizeni, zavede stit, v némz k nehodé€ doslo, se-
teni o okolnostech nehody, & to, pokud to
ieho zakony dovoluji, v souhlase s postupem,
ktery by Mezindrodni organisace pro civilni
letectvi doporuéila. Statu, ve kterémi Jetadlo
jest zapsano do rejstiiku, se umtrtm aby jme-

Clanek 27,

Osvobozeni od 2abavent pro zésah v prdva
patentni,

a) Letadlo smluvniho stétu, pouzivané
k mezinérodmmu létani, nebude p¥i dovoleném
vstupu na uzemi jiného smluvniho statu, nebo
pn dovoleném pxeletu jeho tzemi, at na ném
piistava ¢éi nikoli, ani zabaveno, ani zadrieno,

| mcorporatlon
vanid k mezindrednimu létini, nebo aby se | ai

customs regulations of the State, which may
reqmre that they shall be kept under customs
supervision.

(b) Spare parts and equipment imported
into the territory of a contracting State for
m or use on an alrcraft of

the regulatlam ot' tho State concerned, whmh

may provide that the articles shall be kept

under customs supervision and control.
Article 25.

Airevaft in distresa.

Each contracting State underiakes to pro-
_v1de such measures of assistance to aircraft

aircraft is. registered to previde such meas-

ures of assistance as may be necessitated by
the circumstances. Each contracting State,
when undertaking search for missing air-
craft wm collabnrate‘m coor dinated meas-

~In the event of an acc:dent to an aircraft

accident occu;. *wlll institute an inquiry into
the circumstaice of the aecident, in accor-
dance, so far as its laws permit, with the
procedure which may be recommended by the
International Civil: Aviation Organization.
The State in which: the aircvaft 1s registeved
shall be given the oppor tumty to appomt ob-
servers to be: mesent at tire inquirv and the

»-State ho_ldmg the mquny shsll commumcate

Articlé 7
Exeniption from seirure on patent claims.,

(a) While engaged in international air
navigation, any authorized entry of aircraft
of a contracting State into the territory of
another contracting State or authorized trans-
it across the territory of such State with or
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ani nebude diivodem néjakého postihu proti
jeho vlastniku nebo provozovateli, ani néja-
kého jiného zakroku se strany tohoto stitu nebo
kterékoliv osoby tam pobyvajici, nebo jejich
jménera, z dﬁvodu, Ze konstrukce, mechanls-

tadla Jest zdsahem do prava patentnibe,. vzor-'_i :
i an infringement of any patent, design, or
‘model duly: granted or registered in the State

kového nebo modelového, Fadné udél'eného’j

nebo zapsaného ve stité, na Jeh0z azemi le--

tadlo vstoupilo, pii éemi plati, Je v Zadném
piipadé nebude ve stdté, na jehof Gzemi le-
tadlo vstoupilo, 2a4d4ano sloZeni jistoty v sou-
vislosti se shora zminénym osvcrhozemm od
zabaveni nebo zadrieni letadla

budou se 1ovnéi vztahovati na usk]adnem na-
hradnich soudastek a nahradni vystroje  le-

tadla, jakoZ i na opravnéni k jejich ponZiti.
a instalaci pii opravé letadla jednoho smluv-
niho statu na tzemi{ druhého smluviiho staty,
s vyhradou, Ze takto uskladnné patentované
soufastky nebo vgstroj nebudou prodavany -

nebo rozdileny uvnitf smluvm'ho statu, na je-
hoZ tizemi letadlo VStOUD!lO am 2z ného ob-
chodné vyvaleny.

jen ty staty, které jsou stz anami této l‘Iquvy
a té%Z 1) bud jsou stranami Mezinarodni
Umluvy o ochrané primyslového  vlastnictvi
a Jechh dop]ﬁkﬁ anebo 2) w‘nlam}y patentm

nimi pEsludniky jingch statu méastnen$ch.

na této Omluvé a poskytuji jim prlmérenou:::j
1 othex States pa‘rti‘es to this Convention.

ochranu.

Clanek 28.

Pomoend leteckd zaiizeni a normalisaéng
soustavy.

Kezdy smluvni stat se zavazuje, Ze, pokud
to uzna za provediteiné, v

a) zFidi na svém tzemi letlsté radiové
sluiby, meteoroxogwke sluzby 4 jina letecka
pomocna zaiizeni za ufelem usnadnéni mezi-
nirednihe letectvi, soublasnd & normami a

pravidly, jes budou éas od &asn: dopomceny
nebo stanoveny podle této frmluvy, :

maklisované soustavy komunikaci, kodex,
znaékovani, signall, osvétlovacich a mech
provoziich metod a prawde! Jez budou moci
byti ¢as od asu doporudeny, nebo stancveny
podle této mluvy:

¢) bude spolupracovaii na mezinarodnich
opatfenieh k zajiStdni vydavani leteck$eh na-

without landings shall not entail any seizure
or detention of the aircraft or any claim
against the owner or operator thereof or any
other interference therewith by or on behalf
of such State or any person therein, on the

1 ground that the construction, mechanism,

pan's',' accessories or operation of the aircraft

whose territory is entered by the aiveraft, it
being agleed that no deposit of security in
connection ~with the foregoing exemption
from seizure or detention of the aircraft shall
in any case be required in the State entered
by such aircraft,

(b) The provisions of paragraph (a) of
this Article shall also be applicable to the
storage of spare parts and spare equipment
for the aircraft and the right {o use and in-

“stall the same in the repalr of an aircraft of
“a-contracting State in the territory of any
-other: contracting State, provided that any pa-
tented part or equipment so stored shall not

be-sold or distributed internally in or ex-
ported commercially from the contracting
State entered by the aircraft.

(¢) The benefits of this Article shall apply
only to such States, parties to this Convent-
ion, as either (1) are parties to the Inter-
national Convention for the Protection of In-
dustrial Property and to any amendments
thercof; or (2) have cnacted patent laws
which recognize and give adequate protection
to inventiornis made by the nationals of the

Article 28.

Au mwzgatwn Facilities and slandard

systems -----

Each _com_racling State undertakes, so far
as it may find practicable, to:

(a) Provide; in its territory, airports, radio
services, = meteorological services and other
air navi-g'atioin' facilities {o facilitate inter-
national air na'v;gatyon in accordance with

ol | es*abhshed from time to time, pursuant to
b) pFijme a bude pouiivati prlslusuéﬂnor—% :

(b)Y Adopt and put into operation the ap-
propriate standard aystems of communicat-
ons precedure, cedes, markings, signals,
lighting and other operational practices and
rules which miay be recommended or csta-
blished from tiine tc time, pursuvant to this
Convention ;

(¢} Collaborate in international measures
to secure the publication of aeronautical
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kresi a map souhlasné s normami, jez budou
moci byti ¢as od &asu doporuleny nebo sta-
noveny podle této Umluvy.

HLAVA V

Podminky,jim% musi vyhovovatl};j:

letadla.

Clinek 29,
Palubni doklady letadel.

a) své osvédéenf o zdpisu do rejsti‘ﬂ‘cu’

b) avé osvédéeni o zphsobilosti k letu,
posidky,

d) svlj cestovn{ denik,

e) je-li vyzbrojeno radxovym pnsthem
povoleni pro letadlovou radlos_ta,mcl_,

f) dopravuje-h cestujici, seznam jejich
imen, jakoZ i mist odletu a urcen

®) dopravuje-li zbo#i, mam;t‘est a-podrobne
prohlésky o zboZf, -

Clanek 30.
Radiovd vystroy Letadel

na tGzemi jiného smluvmho statu nebo nadi'ﬁjﬁ
nim mili 8 sebou radiovy vysilaci pFistroj jen |
tehdy, bvlo-li pFislu§nymi Grady stitu, v ném#
letadlo jest zapsfino do rcjstiiku, dano po-
volen{ k vestavéni a k provozu takového pr¥i-
stroje. Vysilaciho pristroje radiového bude
na uzemi smluvniho statu, nad kterym se leti,
pouZivino v souhlase s predplsv vyda,nyml
timto stdtem. = oo

b) Vysilaciho pEstroje radlového sme_u po-
uZivati jen ¢lenové letecké posddky, kteri jsou
opatFeni zvlas$tnim povolenim, vyda.nym pro
ten ucel prislu§nymi Gfady stitu, v _n_emz-’ e |
tadlo je zapséno do rejstiiku.

Clanek 31.
Osvédéeni o znisobilosti k letu.

Ka#dé letadlo pouZivané k mezinirodnimu
létani musi byti opatieno osvédéenim o zpl-
sabilosti k letu, které bylo vydémo nebo pro-
hlaSeno za platné statem, v ndm3 letadlo jest
2apséno do rejstiiku.

maps and charts in accordance with stan-
dards which may be recommended or esta-
blished from time to time, pursuant to this
Convention.

CHAFPTER V.,

Documents car u_ed_-m_ aucmft.

Every aircraft of a contracting State,
cugaged: in international navigation, shall
carry the following documents in conformity
with the conditions prescribed in this Con-

: f} . vention:

:g.(a) Its certificate of registration;

names and places of embarkatlon and desti-
nation ;

(g) If it carries cargo a manifest and de-
tailed declarations of the cargo

mlttmg apparatus in the territory of the cou-
tracting State whose territory is flown over
shall be in accordance with the regulations
prescribed by that-State.

(b) Radio transnnttmg apparatus may be

Article 81.

Certificates of airworthiness.

Every aireraft engaged in international
navigation shall be provided with a certifi-
cate of airworthiness issued or rendered valid
by the State in which it is registered.
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Clinek 82,
Prikazy persondlu.

a) Pilot kazdého letadla a ostatni &lenové
létajici posadky kazdého letadla, pouZivaného

k mezinirodnimu létdni, musi byti opatieni |
diplomy a leteckymi legitimacemi, které byly |5
vy dany nebo prohlﬁﬁeny za plame st{lt‘em,g}

................

Clinek 33,
Uznc’mi osvédécm a prulmzu. 'f :

smluvmrm staty uznany za: _pla.t.né_ 8 vSrhraduu s
Ze podminky, za kterych tato: osvédéeni, di- |
plomy nebo legitithace byly vydany nebo za
platne uznany, se rovna_]i mmxmélnim pod-

i 'whlch the aircraft is regxstered

Article 82,
Licenses of personnel.

(a) The pilot of every aireraft and the
othe1 members of the oper atmg crew of every

“the Slate in which tne aircraft is reglsiered

(b} Each eontracting State reserves the
nght ;o refuee to recog’mze, for the purpose

of compettncy' nd lu=en°es granted to any of
its nationals b) anothor contracting State.

Article 33.
Recoguition of certificates and licenses.
Certificates of airworthiness and certifi-

ﬁfj;cates of competency and licenses issued or

shall be
recogmzed as val d by the other coniracting

Clinek si;s, !
Cestovni deniky. g

Pro kaidé letadlo, pouzivané k'mezmérod~
nimu létén{, jest vésti denfk, do néhoz se za-

pisuji podmbné tdaje o letadle, jeho posidee: |
a kaZdé cesté tak, jak to bude moci byti éas |

ol andiel each ‘journey, in such form as mav be
R ’puscrllied fmm time to time pursuont to this

od ¢asu pfedepsano podle této Gmiuvy.

Clanek 35.
Omezeni dopravy zbosi.

a) Vale¢né strelivo nebo viledny materidl
nebude sméti byti dopravovin leta,dlcm, po-
uZivanym k mezindrodnimu létﬁnf na Uzemi
néktereho statu nebo nad n!m vyuma,nc prl-

tion,

. ,A?Zzale 24,
Journey log books

every aircraft engacred in mt,emauonal navi-
vg'atton a Joumey log bonk in which c.hﬂll be

(a) No mun_i_txons of war or implements of
war may be carried in or above the territory
of a Stateé in aircraft engaged i in mternauonal
navigation, except by permission of such
State.. Each State shall determine by regu-

, lamons what constltutes munitions of war or

:.}.
v 7<umu Jednotnostl naleﬁlté dbr.ttl ‘dopot-

genf, ktera moZe ¢as od ¢asu udiniti Mezini-
rodni organisace pro civiini letectvi.

b) KaZdy smluvni stat si vyhrazuje pravo,
upraviti nebo zakézati z davodt vefejného
poradku a bezpednosti na svém tzemi neho
nad nim dopravu jingch pfedmétd, nez které
jsou uvedeny v odst. a), s vfhradou viak, Ze
pFi tom nebude &inéno rozdilu mezi jeho do-

izposes 01” umformnty, to such recommendat-
ions as the International Civil Aviation Or-
ganization may from time to time make.

(b) Each contracting State reserves the
right, for reasons of public order and safety,
to regulate or prohibit the carriage in or
above its territory of articles other than those
enumerated in paragraph (a): provided that

no distinction is made in this respect between
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macimi letadly, pouiivanymi k mezinarod-
nimu létani, a podobné pouiivanymi letadly
jingch stilli, a ddle s vfhradou, Ze ncbudou
ukladana Zadnid omezeni, kterd by piekiZela
dopravé a pouZivant na letadlech piistrojli
potiebnych k provozu nebo k vedeni letadel,

cich.

Clanel 36.
Fotogmf ické pi zstroye

upraviti pouZivan{ fotografxcksrch pristro;ﬁ
na letadle nad svym udzemim. _

HLAVA VI

Mezindrodni normy""
adoporuéované predpis

Clanek 37.

-

covati k dosaiem ¢o moZno ne]ivy.
Jednotnostx v lpravach, normach; ¥
organisaci, tykajicich se letadel;, personilu,
leteckych trat{ a pomocnych  shifeb; viude
tam, kde tato jednotnost usnad f

létani.

cované pledmsv a lizeni, tykancl se:

a) soustav komunikatnich = pomocnych'

zaifzeni leteck¥ch, pocilajic v to pozemni
znalky orientaéni,

b) charakteristickych znakt letist a p#i-
stavacich ploch,

¢) pravidel pro létan{ a metod kontroly 1é-
tani,

d) vydeje priikazii létajiciho: personalu a
mechanikd, :

e) zpﬁsobllostx letadel k letu, g

f) zdpisu letadel do rejstriku a
totoZnosti letadel,

g) sbirdnf a vymény meteorologx _
Zprav,

h) palubnich knih,

i) leteck$ch nakre@ﬁ & map,

j) Fizen{ celnich a piistéhovaleckych,

k) letadel v tisni a vy3etfovan{ nehod,

jakoZ i jinyeh véci majicich vztah k bezped-
nosti, pravidelnosti a8 vykonnosti létani, po-
kud se ¢as od ¢asu mohou jeviti vhodnﬁml.

nebo pro bezpeénost personilu nebo cestujl-i‘

its national aircraft engaged in international
navigation and the aircraft of the other Sta-
tes 8o engaged; and provided further that na
restriction shall he imposed which may inter-
fere with the carriage and use on aireraft of
~apparatus necessary for the operation or na-

“vigation of the aircraft or the safety of the
;}personnel ot passengers

aircraft over itg tenttory

CHAPTER VI

.. International standards and

recommended practices.

. Article 37
ernalional standards and

such umfo;mlty wdl -faclhtate and improve

air navigation. :
’I‘o thls end the ‘I‘ntcr‘natmval Civil Avnat-

.........

ing areas; -:;:;
(c) Raules of't
practices; :
(d) Llcensmg
perspnnel; :
(¢) Alrwoxthmess of alrm aft
(f) Regm

(1) “Aeronautical maps and charts;

(j) Customs and immigration procedures;

(k) Aireraft in distress and investigation
of accidents;
and such other matters concerned with the
safety, regularity, and efficiency of air navi-
gation as may from time to time appear ap-
propriate.
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Clanek 38.
Odehylky od mezindrodnich norem a 7izeni.

Stat, ktery shledd, Ze mu rent moZno po-
drobiti se ve vSech smérech nékteré mezini-
rodni normeé nebo ¥izeni, nebo uvésti vlastni

natizeni nebo predpisy v naprosty . soulad 'j
§ me’zmérodm normou neb Fizenim,: kdvz ta- i

ktorv poklada za nutné zavésti nai‘xzem nebo
predpisy, liSici se v jednotlivosti od piredpist
nebo metod, stanovenyech mezindrodni nor-
mou, oznAmi ihned Mezinarodni - organisaci
pro civilnf letectvi rozdily mezi jeho vlastnim
pzedplsem a pzedplsem stanovenjm mezma-

zmén, povinen oznamiti to Rade do sedesatxz
dnti ode dne p¥ijeti zmény mezindrodai ner-}:
my, anebo udati, co hodla podmknoutl Radai

v ¢em se mezindrodnf norma ]1§f od prlslus- o
ného piedpisu tohoto stétu

Cldnek 39.

Pozndmky na osvédienich a letcckych_ ;
legitimacich.

a) KaZdé letadlo nebo é&ist letadla, pro néij o
platf mezindrodnf norma o zptsobilosti k letu
nebo o vykonu, & které + dobé vydéni jeho |-

osvddéeni této normé v jakémkoliv sméru ne-
vyhovovalo, musf miti ve svém osvédéenf
o zpisobilesti k letu mebo v jeho pifloze
uplny vypodet piipadd, ve kterych nevyho-
vélo.

_ b) Kaida osoba, majicf Ie__tec_kou legitimaei,
mezindrodni nermou vztahujici se na p¥-
slusny druh letecké legitimaee neho dlplomu,

kterymi jest opatfena, mus{ miti ve avé le—_
tecké legitimaci nebo v jeji priloze dping vi- | N
podet jednotlivosti, ve kterych témto. podmin-’ ¥
| ditions.

kiam nevyhovéla.

Clanek 40.
Platnost osvédéeni a leteckych legitimact
opatienych pozndmicami.

zidné letadlo a fidn§ ¢len personily, je-
JichZ osvédéeni nebo letecké legitimace jsou
takto opatieny pozndmkami, nesméji se iGast-

Avrticle 38.

Departures from international standards
and proceduvres.

Apy State which fmds it xmplactlcable tc

ce(lure ahel “amendmeni of the latter, or
which deems it necessary to adopt regulations
or practices differing in any particular res-
pect from those established by an international
standard, shall give iinmediate notification to
the Internationial Civil Aviation Organization
of the differences between its own practice
and that established by the international stan-
dard. In the case of amendments to inter-
national standards, any State which does not
make the appropriate amendments to its own
;i:regulatwns or plactxces shall give notlce to

dard or- mdxcate the action which it proposes
to take_ In any such case, the Couneil shall
make immediate notification to all other sta-
tes of the difference which exists between
one or more: featur'es of an mternatxonal stan-

of that State."

Artzcle 39,

-‘E: Endorgement of certzfzcates and licenses.

(a) Any auclaft or part thereof with res-

worthmessvoert_l_f_;cate a complete enumeration
of the detail's’ i’n'lespect of Mn'ch it so failed.

not satxsfy in full the conditions laid do“ n
in the international standard relating to the
class of hcense or cerfificate which he holds

Ve i on or attached to hls

i:culars '3iv»hxch he does not satisfy such con-

Article 40.
Validity of endorsed certificales and licenser,

No aircraft or personnel having certifi-
cates or licenses so endorsed shall participate
in international navigation, except with the
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nit! mezindrodniho létani, leé za souhlasu
statu nebo statl, na jejichZ tvzemi se vstu-
puje. Zapis do rejstfiku neb uiit{ takového
letadla nebo letadlové éé.sti, opatfené osvéd-
denfm, v jiném stitu, neZ ve kterém bylo
osvédéen{ plvodné vydamo, zile#zi na vili

stitu, na jehoz uzemi se letadlo nebo Jehoi;;i

Cast pFivezou,
éltmek A1,

vati na Ietadla a letadlovou vystroj- typl‘x, Je-
jichz prototyp se pislusnym uz"adﬁrﬁ‘sté.tu

élanek 42,

personil, jchoz"z prikazy zﬁsté.vajlli
po pét let od pfijet{ téchto norem. =

Gdst I Mezindrodnf organisace pro civilniii

letectvi.

HLAVA VIL

Organisace,
Gldnek 43.
Ndzev a slofend.

Touto Umluvou se zfizuje organisace na-
zvand Mezinarodni organisace pro civilnf le-
tectvi. Tato organisace se sklidd ze Shxom4i-
déni, Rady a jingeh orgéant, chhl b’ude

Clinek 44.
Predmét,

Cilem a ptedmétem organisace jest rozvi-

jeti zasady a techniku mezindrodnfho 1étani
a podporovati planovani a rozvoj mezinirodnf
letecké dopravy, a to:

a) zajiStovati bezpedny a spofidany roz-
vo% énezmérodniho civilnfho letectvi na celém
sveté;

permission of the State or States whose ter-
ritory is entered. The registration or use of
any such aireraft, or of any certificated air-
craft part, in anv State other than that in
which it was originally certificated shall bé
at. the dlscretmn of the State into which the

Recognition of: exwtmg standmds of air~
worthiness. R

The provxslons of thw Chapter shall not
apply to aircraft and aireraft cquipment of
types of which the prototype is submitted to
the appropriate national authorities for cer-

--| tification prior to a date three years after
‘the date of adoption of an international stan-
dard of‘ airworthiness for such equipment.

At'rzcle 42.

initial a.doptlon of an: mtematnonal standard
of quahfmatmn for such personnel but they

licenses remain valid: f:ve years after the date

.,of adoptlon of such standard.

An orgamzatmn to be named the Interna-
tional Civil Aviation Orgamzatmn is formed
by the Convention, It is made up of an As-
sembly, a Council; and such other hodies as

The aims and objectives of the Organiza-
tion are to develop the principles and techni-
ques of international air navigation and to
foster the planning and development of inter-
national air transport so as to-

(a) Insure the safe and orderly growth of
international civil aviation throughout the
world ;
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b) podporovati techniku letecké konstrukee
a provozu k mirovym tceliim;

¢) podporovati rozvoj lcteckych trati, le-
tist a leteckych pomocnych zafizeni pro me-
zinarodni eivilni létani;

d) vyhovovatx potrebam lidstva tykapcnn;:g

(b) Encourage the arls of aireraft design
and operation for peaceful purposes;

(e) Encourage the development of air-
ways, airports, and air navigation facilities
for international civil aviation;

vo! ?nym nerozumnou boutul : '

t) zajiStovati, aby bylo plné -dbéno prav
smiuvnich statt a aby kaZdému smluvnima
statu byla déna vhodna pnlemtost provozo-

mezi smluviiimi stéty : -
h) ptispivati k be7peénost1 le
rodmm ]eténi

mezim'x~

podepsanou
. Sidlo miize
- pleneseno

v Chlcagu dne 7. pzoqincc“1‘944
bSm rozhodnutim Rady" d
jinam. :

Clinek 46.
Proni schiize Shromdzdéni,
Prvni schiize Shromaidéni

nisace, jakmile Umluva nabude platnosti, a
sejde se v dobé a misté, kteréd urdi Zatimni
rada.

Clinek 47
Pravni zpusobilost.

Gyrganisace bude miti nai.
smluvniho stitu takovou pravj
Jai\e md 7~1pomb1 k vykonu svy

to jest sluéitelno s tistavou a zakony pnslu
ného statu. :

HLAVA VIII,
Shromizdéni.

Clanek 48.
Schiuze Shromdiddni,
a) Shroméazidéni se bude schazeti jednou do

[ bude svolma:;:
Zatimni radou shora zminéné Zatimn{ orga- |

T com]mtltmn
(f) Ina,- '

(g) Avmd dlscnmmatlon between con-
tracting States;

(h) Promote safety of flight in internatio-
nal air navigation:
(i) Promote generally the development of
tall aspects of international civil aeronauties.

Article 45.

at the imal
of the Provisit
tion Organizati , et up by the Interim

: ’cev'natmnal C‘vxl Avwﬁ.mn

(‘ouncﬂ of the
ntwncd e ovmmml Qrganization as
onvention has come into force,
ime and place to be decided by

,ontlmhasz tatc such lega] ca-

_ ilts fl netions, Full juridieal perso-
all be granted wherever compatible

Y-
1with the constitution and laws of the State

concerned.
CHAPTER VILL
The Assembly.

Article 48.
Meetings of Assembly and voling.
{a) The Assembly shall meet annually and
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roka a svola je Rada v p¥ihodnou dobu a na
ptihodném mists, Mimoi'ddné schiize Shro-
miZdéni se mohou konati kdykoliv na v§zvu
Rady nebo na F2dost dezeti sminvnich statg,
Fizenou generilnimu sekretafri

b) Vsechny smluvni staty budou miti rovné |

priavo byti zastoupeny na schizich ShroméZ-| -

déni a kaZdy smluvni stat bude oprdvnén miti } equal right to be represented at the meetings

jeden hlas. Zmocnénci zastupujici smluvni} of the Assembly cmd each contracting btate

staly mohou bjti doprovizeni odborngmi po-
radei, ktel{ se mohou wéastniti schﬁzi aviak

nebudou oprivnéni hlasovati.
c) Vetélny smluvnfch statﬁ Jest zapotz“ebi

odevzdanych h]a sq.

Clanek 49.
Prive a povinnosti Shromaédéni
Priva a povinnosti Shromﬁzdém budou
tuto:
a) voliti na kaZdé schiizi svého pi‘edsedu a

jiné &leny pfedsednictva; -
b) voliti smluvni staty, kleré _a;i byt1 Za~
stoupeny v Radé, jak stanoveno 2

o viech vécech které mu byly Radou pfed—;:

loZeny ;

d) stanoviti si sviij jednaci I'dd a znzowatl fﬁ' ~'1(1
podle potieby nebo Gcelnesti pomocné komise | :

a vibory;

¢) schvalovati roéni rozpolet a urfovati fi-
nanéni uspofiddian{ organisace v souhlase
8 ustanovenim hlavy XII;

f) kontrolovati vydaje a schvalovati ucty
organisace; o

g) podle volné tlivahy odkazovati- Radé po-
mocnym Komisim nebo jinfm orgintm kte-
rékoliv otazky za svého oboru pﬁsobnostl,

sace, Jakoi i tento p¥enos oprévnenf kdyko
odvolivati a méniti;

XI}} providéti prisluing ustanoven{ hlavy

i) "zkoumati niavrhy na zménu nebo zlep-
Senf pFedpisit této Umluvy, a, schvali-li je,
doporudovati je smluvnim stitim v souhlase
g ustanovenimi hiavy XXI;

shall be convened by the Council at a suit-
able time and place. Extraordinary meetings
of the Assembly may be held at any time
upon the call of the Council or at the request
of any ten contracting States addressed te
the Secrctary General,

o ¢bYy Al contracting Statcs shall have an

senting contmctmg Slates may be assisted
by technical advisers who may participale in
the meetings but:shall have no vote.

{e) A mzjority of the contracting States
is required to constituie a guorum for the
meelings of the Assembly. Unless otherwise
provided in this Convention, decigsions of the

- :Assembly shall be taken by a majority of the

Article 49.

.Pawers anfl dut;es of Amsembh/

the provisions of Chaptm IX;
(¢) Examine and take appxopnate actlon

the fman'c'la'l' 'arrang‘ements of the Organiza-
tion, in accoxdance_mth the provisions of
Chapter XII; '

(f) Review expen(htures and approve the
accounts of the Organization;

(g) Refer, at’ its discretion, to the Council,
io qubmdlazy commissions, or to any other
body any matter wnhm 1ts sphere of actlon,

(1) Carry out the appropriate provisions
of Chapter XI1i;

(j) Consider proposals for the modifica-
tion or amendment of the provisions of this
Convention and, if it approves of the propo-
sals, recommend them to the contracting
States in aecordance with the provisions of
Chapter XXi;
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k) zabyvati se otdzkami patficimi do
okruhu plsobnosti organisace, pokud nejsou
vyslovnd pfikizany Rads,

HLAVA IX.
Rada.
Cldnek 50.
SioZeni o volba Rady. =
a) Rada bude stalym organem, odpoved-

smiuvnich stath volcnych Shmmazdemm
Voiba se bude konati na prvni schiizi Shro-
méiZdéni a potom vidy po 3: letech, 8 takto
zvoleni ¢&lenové Rady setrvaji v :m'adé do
piisti volby. RRSR

mazdéni pmméf‘ené zastoupem

spivaji k ziskini pomoenych za¥izeni pro me-
zinirodof civilni létani a 3) statim Jmak ne-
zastoupengm, jejich¥ -volbou se zarudi, %e
viechny hlavn{ zemépisné okrsky svita bu-
dou v Radé zastoupeny. Uprézdn i-1i se misto
v Radé, obsad{ je ShromaZdén{ co nejdrive;
smlavni stat, takto zvolen§ do- Rady, zhstane
ve své funkei po neupiynulou East obdob1
svého pfredchiidee. :

1) s.tatuméf'{
v lotecké dopravé nejvyznamndjSim, 2) sta- |
tim jinak nezastoupenym, které nejvice pii-

(k) Deal with any matter within the
sphere of action of the Organization not spe-
cifically assigned to the Council.

CHAPTER IX.
The Council.
Article 50.

Composition and election of Council.

(a) TheCouncil shall be a permanent body
responsible to the Assembly. It shall be comn-
posed of twenty-one contracting States elect~
ed by the Assembly. An election shall be held
at the first meeting of the Asscmbly and
thereafier every three vears, and the mem-
bers of the Council so elected shall hold office

. _:until the next fol!awimr election

'tance ‘in gir Lransport (2) the States not
otherwise included which make the largest
contribution to the provision of facilities for
international 'c¢ivil ‘air navigation; and (3)
the States no h_erwme included whose de-
signation will insure that all the major geo-
graphic areas of the world are represented
on the Council:” Any ‘vacancy on the Council
shall be filled by the Assembly as soon as
possible; any contracting State so elected to
the Council shall hold office for the unexpir-

| ed portion of its predecessor’s term of offico.

¢) Zéstupce smluvniho stitu v Radéne-

smi ge ¢inné ucastniti provozu mezin4rodn{:

sluzb& finanéni zajem.

Glanek 51 .

Predseda Rady.

Rada si zvoli pfedsedu na dobu 8 let. Tento
mze byti znovu zvolen, Predseda nemé hla-

musi bytl zvolen ze zastupcﬁ, jeZ jsou: 'éleny'_
Rady, av8ak je-li zvolen takovy z&stupce, po-
klad4 se jeho misto za uprizdnéné a bude ob-
sazeno onfm stitem, jejZ zastupoval. Povin-
nosti predsedy bude:

a) svolivati schfize Rady, letecko-doprav-
niho viboru a letecké komise;

{e) No- representatlve of a contracting

13Sta.be on the Council shall be actively asso-
letecké dopravni sluiby, anf miti na takové |

© Article 51.
Pr eeuient af Cozwcd

The Councn shall elect its President fox
a term of three years. 1le may be reelected.
He shall haVe 10 vote. The Council shall elect

?Premdent need not be selected from among

the representatives of the members of the
Council but, if a reprcsentative is elected,
his seat shall be deenied vacant and it shall
be filled by the State which he represented.
The duties of the President shall be to:

{(a) Convene meetings of the Council, the

Air Transport Committee, and the Air Navi-
gation Commission;
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b) jednati jako zdstupce Rady a

¢) jménem Rady vykonavati funkce své-
Ffené mu Radou.

Clanek 52.
Higsovdni v Rade

notlivieh vécech udéliti plnou moe vyboruy,
skladajicimu se z jejich é&lend. Do rozhodnuti
vyboru Rady se miiZe odvolati kaZzdy smluvni
stét, ktery mé na véci zdjem.

Cldnek 53.
Odast, neopraviugict & hlasovdni. ,
KazZdy smluvn{ stit smi, aniZ jest oprévn

hlasovati, Gfastniti se v Radé a v jejieh vi-1:

box ech a komisich pr o,lednévé.ni kazdé ot&zky,

Rady nesmi hlasovati pFi Jednanf v Rade
v rozepti, ve které jest stlanou """

Clinek 54,
Povinnd pisecbnost Rady.
Rada bude povmna'

vy;

vou;
¢) stanoviti si organisaci a jednaci tad;

d) jmenovati letecko-dopravnt vybor, zvo-
leny ze zéstupcl &lentt Rady a ji odpovédny,
a vymeziti jeho pfisobnost;

e) ziiditi leteckou komisi v souhlase s u.sta-
novenimi hlavy X R

f) spravovati finance orgamsace v sou-, §

hlase s ustanovenimi hlavy XII a XV;-
g) uréiti plat predsedy Rady;

h) jmenovati hlavniho vfkonného tifed-
nika 8 titulem generdlnfho tajemnika a udi-
niti opatfeni za videlem jmenovan{ jinfch po-
tfebngch zaméstnanet v souhlase s ustano-
venfmi hlavy XI;

i) pozadovatl, sbirati, zkoumati a uvefej-
fovati zpravy, ykajiei se pokroku létdni a

b) provadséti smérnice Shmmaidem a plmtlff
povinnosti a zdvazky, uloZené j{ touto Umlu- |

(b) Serve as representative of the Coun-
cil; and

(e¢) Carry out on behalf of the Council the
functions which the Couneil assigns to him,

A) tiele 52.

: "DGLIbIORS by the Council shall require ap-
hlasu vétsmy jejich élend. Rada. miZe v Jed- '

. proval by a majority of its members, The
Council may delegate authority with respect
to any partlcular matter to a committee of

the Council may be appealed to the Council
by any interested contracting State.

Artiele 53.

g }:Partzczpatwn wzthout a vete.

'5.w1thout a vote in the conslderdtlon by the
~'Counc11 and by 1ts commnttees and commig-
its mteresté No ‘membey of the Councxl shall
vote in the conslderatlon by the Council of

The Couneil shall BN
{a) Submit annual reports to the Assembly:

(b) Carry out the dlrectmns of the Assembly
and dlscharge the dutles and obhgatlom which

chosen from- among the Lepxesentatwes of
the members of the Counul and which shall

N 'éident of the Council ;

(h) Appoint a chief executive officer who
shall be called the Secretary General, and
make provision for the appointment of such
other personnel as may be necessary, in ac-
cordance with the provisions of Chapter XI;

(i) Request, collect, examine and publish
information relating to the advancement of
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provozu mezindrodnich leteckych dopravnich
sluZeb, zahrnujic v to zprdvy o provoznich na-
kladech a podrobunosti o subvenecich, vyplace-
nych leteckym dopravnim podnikiim z veiej-
nch penéz;

1) hlasiti smluvnim statim kaZdé poruient:]
této Lmluvy jakoZ i p¥pady, ve kterych do- |
porufeni nebo rozhodnuti Rady - nebylo pro-
vedeno: o T EEEE

k) hlasiti ShromaZdéni kaide poruéem této
Umluvy, opomene-li smluvni 8tat udiniti
vhodna opatfeui v pfiméiené Thaté po tom,
kdy mu bylo porufen{ ozndmeno;. -

doporucovane pledpisy, oznaé()\ratl jeiz. da-
vodu vhodnosn jako pfilohy k této Umluvé a

n) zkoumati otazky tykajlm se Umluvy,
které ji predloZi néktery smiuvni stat.

Glénel: 85,
Pripustne pisobnost Rad,,v
Rada smi:

zkusenosh zadoucim, zrldltl

tecko-dopravni komisc na ob}astmm nebo 31-55 ‘ai
ném podkladé a uréiti skuniny stitd nebo le- |

teckych dopravnich podnikii, s nimiZ nebeo
jichZz prostifednictvim smi jednati, aby se
uspadnilo provadéni Géeld télo Umiuvy;

“b) prenageti na leteckou komisi dalSi po-
vmnostx, nef ktere jsou wtceny v 1éto I’Jmlu-

la\atx neho méniti;

c¢) vésti badani ve »sech Qborech letecké
dopiavy a letam mezmarodm dft]ezztostz,

statim a usnadnovatl mezi smluvnnm statvfﬁ ‘b
vyménu zprdv o otizkach letecké dopravy: a-

1étani;

d) studovali otdzky, tykajici se organisace
a provozu mezindrodni letecké dopravy, po-
¢itajic v to mezinarodni vlastnietvi a provez
mezindrodnich leteckych dopravnich sluZeb
na dalkovych tratich, a piedklddati Shromaz-

déni nivrhy v tom sméru;

air navigation and the operation of inter-
national air services, including information
about the costs of operation and particulars
of subsidies paid to airlines from public
funds;

“:(j) Report to contracting States any in-
~fraction of this Convention, as well as any
“failure to carry out recommendations or de-
" terminations of the Council;

(k) Beport to the Assembly any infraction
of this Convention where a contracting State
has failed Lo take appropriate action within
a reasonable txme after notice of the infrac-
tion; B

(1) Adopt, in accordance with the provi-
sions of Chapter VI of this Convention, inter-
national standard’s and recommended prac-
tices: for convenience, dcsignate them aa

fo i Annexes to this Convention; and notify all
8 -icantlact'ng States of the action taken;

“{m) Consider recommendations of the Air

"?7Nav1gatlon Commission for amendment of

the Annexes and take action in accordance
with the prowsxons of Chapter XX ;

(n) Consider any matter relating to the
Convention whlch any contracting State re-
fers to it.

Amcle 585,
Permissive fuh-ﬁtzpns of Council,
The Council may:
(a) Whexe approprxatt, and as expenence

a*r]mes with or through wluch it mas deal
to facilitate the carrying out of the aims of
this Conventlon

(b) DeIegate 10 the Air Navigation Com-
mission duties additional to those set forthin
the Convention and revoke or modify such
delegations of authority at any time;

(¢) Conduct research into all aspects of
an transport -and z. navigation which are
“ntemauonal iir.portance, commumnicate
estlfs of its research to the contracting
;iStateb ‘and faciitate the exchange of infor-
mation between contracting Stafes on air
transport and =ir navigation matters;

(d) Study any matters affecting the orga-
nization and operation of international air
transport, including the international owner-
ship and operation of international air servi-
ces on trunk routes, and submit to the As-
sembly plans in relation thereto;
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e) vyletfovati, na Z%Adost kteréhokoliv
smluvniho statu, kazdou situaci, o niZ by se
2ddlo, ¥e stavi rozvoji mezinirodniho ISténi
piekaZky, jimZ se 1ze vyhnouti, & po tomto
vydetfeni éiniti takova doporudeni, ktera po-
klada za Zadouci.

HLAVA X.
Leteckd komise,

Clének 56. o
Navrhovdni a jmenovdm{ &lenit lmmwe

néileZitou zpt’lsobllost a zkulenost ve védeo-f 3
kych a prakticlgych otdzkach leteck§ch, Rada |
vyzve veﬁkeré amluvni stzity, aby pi‘edlozllyi; ;_

mise jmenuje Rada.

Clinek 57.
Povinnostt komise.

Letecki komise bude: -
a) uvaZovati o zmenéch prﬂoh ‘této: ﬁmlu—

b) ustanovovati

pen, p¥eje-li si toho;

¢) poddvati Radé posudky o sbirini a
oznamovani veSkerych zprav smluvnich statd,
i{teréfpoklédé za nutné s uZiteéné pro pokrok
étini,

HLAVA XI. :
Zaméstnanei. -
Clanek 58.
Jmenovdni zaméstnanci.

S vyhradou p1edplsu stanovenych Shm-.;;.
mazZdénim, jakoZ i s vyhradou ustanoveni této ™

Umluvy, bude Rada urdovati zplisob jmeno-
vain{ a propousténi, zptisobilost, platy, od-
mény a podminky sluZebniho poméru gene-
rélniho tajemnika a ostatnich zamdstnanet
organisace, a bude sméti zamdstnivati nebo
pouZivati slufeb pfisludnikd kteréhokoli
smluvniho stitu.

odborné podkomtsé' : :vfe I

(e) Investigate, at the request of any con-
tracting State, any situation which may ap-
pear to present avoidable obstacles to the
development of international air navigation;
and, after such investigation, issue such re-

| ports as Vmay_appeat to it desirable,

Nomination and appomimmt of Com:maission.

The Air Nawgatmn Commission shall be
composed of twelve membera appointed by
the Council from among persons nominated
by contracting States. These persons shall
ave aultable qualifications and expemenua

........... The President
of th'e' 'A'ir Navxgatxon Commlssxon shall be
appointed by the Co

| cil for adoptmn, modmcatwns of the Anne-
} xes to this Conventlon, i

J- “whiich ‘any contractmg ‘State may be repre-
- 'sented xf 1t so desu'es,

|- Appointiien 0 personnel

;.Sub ect-.to.;any rules laid down by the As-
“sembly and to the provisions of this Conven-
tion, the Council shall determine the method
of appomtment and of termination of ap-
pointment, the training, and the salaries,
allowances, and conditions of service of the
Secretary General and other personnel of the
Organization, and may employ or make use
of the services of nationals of any contract-
ing State.
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Clanek 59.
Mezindrodni povaha zaméstnanci,

Piedseda Rady, generdlni ta,jemnik a ostat-
ni zaméstnanci nebudou sméti ve véci vykonu

svych povinnosti ani Zd.datl ani pimmatl bo-

kyny od Jakehokoh
01 ganisaci.

vmnostl zam&stnanci a nebude - se. snazm
ovlivitovati Zadného svého pmslusmka ve Vi~
konu jeho povinnosti. S

Clanck 60.
Immunity a vysady zamestmncu. _
Kazdy smluvni stit se zavazu;e, ze pokud

to Jest moiné podle jeho ustavniho radu, prl-_
“{-dure, to accord to the President of the Coun-
e ¢il, the Secretary General, and the other per-
‘{ sonnel of the Organization, the immunities
-and privileges which are accorded to cor-
responding - personnel of other public inter-

zaméstnanciim mech vere,}nych mennarod--f

nich organisacf. Bude-li sjednana vieobecnid
mezindrodni dohoda o immunitich a vysa-
dach mezinirodnich t¥ednikd, budou immu-
nity a vysady, pFiznané pfedsedovi Rady, ge-
nerilnimu tajemnikovi a: ‘ostatnim zamést-
nanclim organisace, tytéf, ‘jako immunity
a vysady, pfiznivané podle ustanovem této
vieobecnd mezinirodni dohody.

HLAVA XIIL

Finance.

Clinek 81,
Rozpodet a rozvrh vidaji.

Rada p¥edloZi Shromaideni roéni rozpodet,
roéni uzdvérku 4¢éth a odhady piijmi a vy-
dani. ShromaZdéni bude hlasovati o rozpoéty,
ménic iej, Jak uzna za vhodne, a vydaje orga-
msace vyjma finanéni zdvazky podle ustano-
veni hlavy XV, pokud je até.ty prevzaly, roz-
vrhne na smluvni staty na - podk]adé ktery
das od Casu uréi.

Clanek 62.
Odnéti hlasovaciho priva.
ShromaZdéni mii%e zastaviti vykon hlaso-
vaciho pridva ve ShromaZdéni a v Radé

smluvnimu stitu, ktery v piimévenéd 1hiits
nesplni své finanéni zavazky viéi organisaci.

Kaidy smluvni stét se zavazuje,f

Article 59
International character of personnel.

The President of the Council, the Secre-
tary General, and other personne! shall not

-seek or receive instructions in regard to the
~discharge of their responsibilities from any
| authority external to the Organization.
: i'contractmg State undertakes fully to respect

Bach

lities of the personnel and not to seek tc in-
fluence any of 'its nationals in the discharge
of their responsibilities.

Article 60,
Immunities and privileges of personnel.

Each contracting States undertakes, so far
as possible under its constitutional proce-

national “organizations. If a general inter-
hational  agreement on the immunities and
privileges of international civil servants is
arrived at, the immunities and privileges ac-
corded to the President, the Secretary Gene-
ral, and the other personnel of the Organi-
za,tlon shall be the immunities and privileges
accorded under that general international
agreement. :

" ‘CHAPTER XIL

- Finanee.
Article 61,

Budge and ‘apportionment of expenses.

The Co‘u'ncﬂ shall submit to the Assembly
an annual budget, annual statements of ac-
counts and estimates of all receipts and ex-
penditures. The Assembly shall vote the bu-
dget with whatever modification it sees fit
to prescrlbe, and, Wxth fxe exception of as-

Article 62.
Suspension of voting power.

The Assembly may suspend the voting
power in the Assembly and in the Council of
any contracting State that fails to discharge
within a reasonable period its financial obli-
gations to the Organization,
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Cldnek 63.
Utraty delegact a fFingeh zdstuped.

Kazdy smluvni stit ponese v§daje svého
vlastniho zastoupem ve Shromaﬁdéni jakoi

jmenuje do Rady, jakoZ i svych navrienych;j :
osob nebo zastupcd v pomoenych Vybarechg 3

nebo komisich organisace.

HLAVA XIIL

Cldnek 64.
U;edmini tykasici se bezpemostz

- své pﬁsobnostx které se primo tykajl svétove
. kteroukoli

vieobecnou organisaci, zrizenou staty sviéta

k zachovan{ miru,

by se usnadnila prace organisace.

Cldnelk 66.
Cinnost vztalmywz 8¢ na jiné dohady. o

..........

Article 63,

Expenses of delegations and other represen-
tatives.

Each contracting State shall bear the ex-
_penses of 1ts own delegation to the Assembly

penses: of ANy pelson whom it appoints to
serve on: the Counml and of its nominees or

cHAf?TER XUL
Other International Arrange-
ments

Article 84.

v 1 may enter mto agreements with other mtm-
) udrﬁovéni spoleénych sluieb ao spolecnéfg :
tdpravs, tykajici se zaméstnancd, a SJednévatlf: ;
za souhlasu ShromiZdéni jini u:ednéni, jimiz

natwnal bodxes for tha maintenance of com-

(a) The Organmatlon shall also carry out
the functions placed upon it by the Interna-
tional All‘ Senu,es Transxt Agreement and

b) Olenové Shromasdéni s Rady, ktez"i. |

nepfijali Dohodu o transitu mezinfrodnich
leteckych dopravnich sluZeb nebo Dohodu
o mezindrodnf letecké dopravé, sepsané v Chi-
cagu dne 7. prosince 1944, nejsou oprivnéni
hlasovati o otdzkdch, které by byly ptedio-
%eny ShroméZdéni nebo Radé podle ustano-
venf p¥islusné Dohody.

(b) Members of the Assemibly and the
Council who have not accepted the Interna-
tional Air Services Transit Agreement or the
International Air Transport Agreement drawn
up at Chicago on December 7, 1944 shall not
have the right to vote on any questions re-
ferred to the Assembly or Council under
the provisions of the relevant Agreement.
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Cast III. Mezindrodni letecka doprava,

HLAVA XIV
Zpravy a hiasdent

Clinek 67.
Predkliddni zprdv Radé. Lo
Kazdy smluvni stat se zavazuje, 7e '.}ého
mezinarodni letecké dopravni pedniky budou,
v souhlase s poiadavkv kiadenymi - Radou,
pledkladati Radé zprawy o dopravé, statis-
tlcke udaJc 0 fmancnxch nakladech a fln'mcni

imy a 1e31ch p) ameny

HLAVA XV

Letisté a jina letecké pomﬂcna
zafizeni. ]

Clinek 68.
Uréent leteckych cest a letwt’

hazdy smluvni stat smi s vyhradou usta-
noveni této Umluvy stanoviti leteckou cestu,
kterou zachovivati musi na jeho tizemi kazda
mezinarodni letecka dopmvm slnzba, Jakoa

1 letistd, jichZ tato sluzba

Zdokonalovani Ze eeloich pmnom ('h zamwm

Ma-li Rada za to, Ze letisté nebo de le-
teckd pomocnd zafizeni nékterého smiuvniho |
statu, pocitajic v to sluzby radiové a povétrs]
nostni, nevvhovun pumerene bezpeénéinu,
pravidelnému, udinnému a hospodarnemu.
provozu dosavadnich nebo zamyilenych mezi-
navodnich Ieteckych dopravnich sluZeb, za-
hiji ]ednam 3 pmno zfucastnenfrm stdtem

a s jinymi staty majicimi na véci zdjem, aby
se vyhledaly prostiedky, jak situaci napra-
viti, a muZe uéiniti le‘u]Ubnd. ~doporudent.
deny smluvni stit nebude vinen porufenim

této Umluvy, neprovede-li tato doporucenl.

Clinek 70,
Finuncovini leteckiyjch pomocnych zarizent..

Smluvni stat miZe za okolnosti nat;tav%xch-ff

ve smystu ustanoveni élanku 68 sjednatis Ra-
dou ujednani, kterym by se tato doporudeni
uvedia ve skutek. Stit se miize rozhodnouti,
Ze ponese veskeré ntraty, jichZ si toto ujed—
nani vyzadi. Nerozhodne-li se tak stat, miize
se Rada na zadost stitu usnésti, Ze uhladl
veskeré titraty nebo jejich &ast.

Part III. International Air Transport.

CHAPTER X1V
Information and reports,
4o*tidrﬂ 67,

-»Each.-. contractmg State undertakes that
its international airlines shall, in accordance
with requirements laid down by the Council,
file with the Council traffic reports, cost sta-
tistics and [financial slatements showing
among other thm gs all receipts and the sour-
ces thereof.”

CHADPTER XV

Airports and other air
navigation facilities.

Article 68.

-"--fDes?gnatwn of routes and airports.

“Hach c‘ontrdctmg State may, subject to the
provisions of ‘this Convention, designate the
route to he followed within its territory by
any international air service and the airports
which any such serwce may use.

Arrti_cle 69.
Improvenent of air navigation facilities.

If the Council is-of the opinion that the
-airports 01"0ther aly navigation {faeilities,

“Inecluding radio and meteorological services,
cof a ‘contracting State are not reasonably
':ddoquate ‘or the safe, regular, efficient, and

economi al-operation 01' international air ser-
vices,. preqent or contemplated, the Council
shall copsult with the State directly concerned,
and other: States affected, with a view to
finding means by which the situation may he
remedied, “and may make recommendations
for that purpose. No contracting State shall
be guilty of -an infraction of this Convention
if it fails-to carry out these recommendations.

o Ar
ng of air navigation facilities.

A" eontracting State, in the cirecumstsn: s
arising under the provisions of Article 69,
may conclude :n arrangement with the Coun-
cil for giving effect to such recommendations.
The State may elect to bear all of the costs
involved in any such arrangement. If the
State does not so elect, the Council may agree,
at the request of the State, to provide for
all or a portion of the costs.

ficle 70.
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Glinek 71.
Opatreni o udrzovini pomocniyjch zaFizeni
Radou.

33da-li o to smluvni stat, miZe se Rada
usnésti, %e opatfi, vybavi persondlem, bude

na jeho uzemi vy¥aduje bezpeény, pravidelny,
i¢ginng a hospoddrny provez mezindrodnich
leteckych dopravnich sluZeb jingch smluvnich
stith, a muze stanoviti spravedlivé a pEimé-
fené poplatky za u¥ivani opatfengfch pomoc-
nych zaiizeni. BN

Clinek 72. :
Nabyti nebo uZivini pozemikil. iR

Je-li k pomocnym za¥izenim, financovanym
na Z4dost smluvniho statu zcela nebo z&dsti-

Radou, zapot¥ebi pozemku, jest onen stdt po- | q

vinen bud pozemek sdm poskytnouti, pFi
tem# mize, preje-li si, podrZeti prédvo vlast-
nické, anebo uzivdni pozemku za spravedli-
vych a piiméFenych podminek a v soithlase se
svymi zakony usnadniti, Sonnnonn

Clanek 73.
Viadaje a rozvrl dhrady. = o
V mezich penéZnich prost¥edkd; které Shro-

mazdéni poskytne k tomu Radé podle ustano- -

veni hlavy XII, smi Rada {&initi ze vSeobce- |
nfch zdrojh organisace b&iné vydaje na acely |
této hlavy. Rada vozvrhne castky potfebné |
k Géelim této hlavy podie predbéiné schvile- |-

ného poméru pro primérené obdobi na smhuv-
ni staty, které s 1im vyslovily souhlas a je-
jich# letecké dopravui podniky téchto pomoc-
nych zakizeni uiivaji. Rada miZe rovnéZ roz-
vrhnouti dastky potiebné k provozu na staty,
vyslovivsi s tim sauhlas.

Cldnek 74. _
Tecknickd pomoc a poufiti prijmi..

Poskytne-li Rada na #4dost smluvaih
pené¥ni prostfedky neboe zcela neb zldsti

opatli leti§té & jind pomocna zailizeni, miiZe | ai

ujednéni, se souhlasem tohoto statu, obsaho--
vati ustanoveni o technické pomwoci pii do-
hledu a provozovani letigt a jinyeh pomoc-
nych zaiizeni, jakoZ i o placeni provoznich
vfdajt letisf a jinych pomocngch zakizeni
z pijmal, vyplyvajicich z provozu letist a ji-
nych pomocnyeh zakfzeni, jakoZ i o trocich
a umorovacich ¢istkich,

Article 71.
Provision and maintenance of facilities
by Couneil.

If a contracting State so requests, the
Couneil may agree to provide, man, maintain,

udriovati a spravovati ve¥kers nebo nékterd | and administer any ox all of the airports and
Jetitté a jind leteckd pomocna zaifzeni, po€i- | other air navigation facilities, including radio

tajic v to sluzby radiové a povétrnostnf, jichZ |-

services of the other contracting States, and
may specity just and reasonable charges for
the use of the facilities provided.

Article 72.

o - Aequisition or use of land.

Where land is needed for facilities financed
in-whole or in part by the Council at the re-
“quest of a contracting State, that State shall
either provide the land itself, retaining title
if it wishes, or facilitate the use of the land
by the Coumneil ‘on just and reasonable terms
and in accordanee with the laws of the State

concerned.
‘ Article 73.
Expenditure and assessment of funds.
Within the limit of the funds which may be
made available to it by the Assembly under
Chapter XII, the Council may make current
‘expenditures for the purposes of this Chapter
from the general funds of the Organization.
ss the capital funds

Technical assistance and utilization
of revenues,

vvvvvv I, at the request of a con-
tate, advances funds or provides
‘other facilities in whole or In

.....

“part, the arrangement may provide, with the

consent of that State, for technical assistance
in the supervision and operation of the afr-
ports and other facilities, and for the pay-
ment, from the revenues derived from the
operation of the airports and other Facilities,
of the operating expenses of the airports and
the other facilities, and of interest and amor-
tization charges,
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Clinek 75.
Prevzeli pomocnych zaiizent opatienych
Radou.
Smluvni stat se mbZe kdykoli zhostiti za-

vazku prevzatého podle ustanoveni €lanku7Q |
a prevziti letiété a jing pomocné,;afi’zﬁeﬁhi,;:;
kterd Rada zfidila na jeho uzem1 podle usta-;_'; ]
[ visions of A1't1cles 71 and 72, by pavmg to

Castku, kterou Rada uzna za danych okolnost1
za pliméfenou. M4a-li stat za to, "6‘a‘stka sta-
novend Radou jest nepiimé¥ena, mitiZze se do
rozhodnuti Radv odvolatl ke Shr’Omazdeni a

nebo zmdéniti.

Clinek 76.

Vidcent penéz

vmceny statum na néz byly v'ydaje puvodue
1ozvrzeny, atov pomeru podle rozvrhu sta-

poolové doplavni sluiby S
Clinek 77. R
Dovolené spoleiné provozni mqanw(u'e PR

zidné ustanoveni této Umluvy nebude bra- | -
' 'two Or more con‘rtactmg tates from consti-

niti tomu, aby dva nebo vice smluvnich statd
neutvofily spoleéné provozni organisace pro
leteckou dopravu nebo mezinarodni provozni
jednatelstvi, nebo aby neprovozovaly v poolu
svoje Jetecké dopravni shiZby na kteryehkoliv
irs dtich neho v ktergehkoli ob_l_a_s_tech, aviak tyto
pravni sluibv se podrobl viem - ustanovemm
této Umluvy, véetné ustanoveni, jez se tykaji
1egmtlace donod Radou, Rada ustanovn, ]ak

m xsluqmth letadel xztahos.att

: ::1'
nebo umorovamch éastek podle ustanovemii'i
élanku 74, budou v prlpade ze_ staty pivodng |

na:’ Iendla?;

Avrtiele 75,
Talking over of facilities from Council.

A contracting State may at any time dis-
charge any cbligation into which it has ent-
ered under Article 70, cmd take over airports

prov1ded in its territory puzsuant to the pro-

the Council’ani amount which in the opinion
of the Council is reasonable in the circum-
stances. Tf the State considers that the amount
fixed by the Council i3 unreasonable it may
appeal to the Assembly against the decision
of the Council and the Assembly may confirm
or amend the decision of the Council.

Anrticle 76.

_ Re’l’zn‘n of funds.

~Funds obtained by the Council through
'mburscment under Article 75 and ftom

Altlcle ,7_3 ,}Je_ ;etumed to the States which
were originally assegsed in the proportion of
their assessmeni:s, as determined by the
Council. : :

CHAP’I‘ER XV
Joint operating organizations
and pu'-'ol'éd services.

Amclc b

.‘-f-z'Jomt operatmg mgamﬂatmm pmmz([ed

tutmg' Jomt au tzansport operatmg organ~

routes ox‘v,l_n_ a_ny regions, but smh mga_n—
izations or-agencies and such pooled services
shall be Subject to a]l thc pmvismno ol {his

V provozu mezinavodnich provomnch Jedna-.‘ ) 1

telsivi.
Clinelk 785.
Ukal Rudy.

Rada bude moci navrhnouti dotéenym
smluvnim stat{im, aby utvofily spoleéué orga-
nisace pro provoz leteckych dopravnich slu-
zeb na Ikterychkoli leteckych cestich nebo

Artiele 78,

Function of Conncil.

The Council may suggest to contracling
States concerned that they form joint organ-
izations to operate air services on any routes
or in any regions.

v kterychkoli oblastech.



Sbirka zdkonl a na¥izenf, & 147 /1947,

741

Clinek 79.
Uéast v provoznich organisacich.

Stit ae miZe zidastniti spoleénych provoz-
nich organisac{ nebo poolovych ujednini bud
prostfednictvim své vlddy nebo prostiednic-

tvim jedné nebo nékolika leteckyeh doprav-}

nich spolecnosti, které jeho vlada jmenuje. | :

Spoleénosti mohou byti podle volné tvahy | s

pFislusného st4tu zcela nebo z¢4sti v maJetku
statnim nebo v majetku soukromém R

Gast IV. Zavéretni ustanoveni

HLAVA XVII.
Jiné letecké dohody
a ujedninf.
Cldnek 80.
Umluvy paritskd a havanskd,

jakmile tato Umluva nabude platnosti, vypovi
Umluvu o apravé letectvi podepsanou v Pa-
Fizi dne 18. ¥jna 1919, nebo Umluvu o ob-
chodnim letectvi, podepsanou v Havané dne
20, finora 1928, je-li stranou nékteré z nich.
Mezi smluvmm1 staty nahrazujé tato Umluva
sme zminéné Umliuvy pai’iiskou ‘a havan-
8Kou

Clinek 81.
Registrace platnych dohod.

Veskeré letecké dohedy trvajiel v dobe,'
kdy tato Umluva nabude platnosti, mezi smluv-
nim stitem a nékter§fm jingm stdtem nebo
mezi leteckym dopravnim podnikem smlyv-
niho statu a nékterym jinym statem nebo le-
teckym dopravnim poednikem n&kterého ji-
ného statu, musf byti ihned pxedlozeny Radé
k wg’latmu

Clanek 82.

Zruleni nestubitelnyjch ujedndni, -

Smluvni staty, pfijimajice tuto f)mlu,
Suji vedkeré zdvazky a ujednani mezi
které JtsOll neslu&itelné 8 jejimi ustanovpmml,*
a zavazuji se, Ze takovych zivazk(t a ujed-
nanf nesjedraji. Smluavni stdt, ktery d¥ive,
nez se stal ¢lenem org‘anisace, prevzal vidi
mimosmiuvnimu stitu nebo vidi statnimu cb-
éanu smluvnfho nebo nesmluvniho stitu za-
vazky nesluditelné se znénim této Umluvy,
podnikne ihned kr oky, aby se téchto zdvazkl
zprostil. Ptrevzal-li letecky dopravni podnik

e v10usly referred to.:

smluvnfho statu takové nesluditelné zavazky,

Article 79.
Participation in operating organizations.

A State may participate in joint operating
organizations or in pooling arrangements,
either through its government or th.rough an

stabe—owned ar partly state-owned or prlvately
owned.

CHAPTER XVIL.

Other aeronautical agreements
and srrangementas,

Article 80.

o :3 Pa»ﬂs and I-Iabama Conventions.

Ka¥dy smluvni stit se zavazuje, Ze 1hned T
medmtely ‘upon the coming inte force of this

Convention, o glve notice of denunciation of
Aerial Navngat:on signed at Paris on October
13, 1919 or the Convention on Commercial
Aviation signed at Habana on February 20,
1928, if it is a party to éither. As between
contractmg States, this Convention supersedes
the Conventions of Parls and Habana pre-

exlstence on' ‘the' commg into force of this
Convention, and which are between a con-
tracting State: and any other State or between
an airline of 'a- contractmg State and any
other State or the airline of any other State,
shall be fmthw;th reclstered with the Council.

Ab;agatwn of mcarzszstent arrangeme'ﬂts

' i&stent w1th 1ts terms, and undertake not to

enter into any such obligations and under-
standings. A contracting State which, Lefore
becoming a member of the Organization has
undertaken any obligations toward a non-con-
tracting State or a national of a eontracting

tate or of a non-coniracting State inconsistent
with the terms of this Convention, shall {ake
immediate steps to procure ils release from
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vynaloZ{ stit, jehoZ ma tento letecky dopravni
podnik statnf prislusnost, vemozné 1sili, aby
doséhl jejich bezodkladného zruseni, a v kai-
dém pFipadé zafidi, aby byly zrudeny, jakmile
tak lze po pravu uumtl po nabyti platnostl
této Umluvy. e

Clanek 83.
Zipis novyeh wjedndng,

S vyhradou usianoveni predesleho ¢lanku
miiZe kazdy smluvni stdt uzavriti ujednani,
ktera nejsou nesluditelnd s ustanovenimi této
Umluvy. KaZdé takové ujednani bude bezod-

kladné regxstrovano u Rady, ktera Je co momo
nejdrive uvekejni,

HLAVA XVIII :
Rozepfe a tresty
cumek 8/n o
Redeni gpori. |

Nelze-li neshodu mez1 dvéma nebo ndkolika
stity ve véci vykladu nebo provadéni této
Umluvy a jejich puloh urovnati vyjednavi-
nim, rozhodne o ni Rada; pozada-li ji o to
nektery stat, jeho% se neshoda tyka. Zadny
¢len Rady nesmi hlasovati, vyfizuje-li:Rada
rozepti, ve které jest tento stat' stramou.

Sraluvni stat se smi s vihradou ¢lanku 85 od- |
volati do rozhodnutf Rady k rozhodéimu soudu |
ad hoe, ujednanému s ostatnimi stranami |
v rozepii, anebo k Stalému dvoru mezindrodni |

spravedlnosti. Takové odvolani jest oznamiti
Radé do 60 dnt od prijeti oznamenf o roz-
hodnutf Rady.

Clinek 8.) SRS
Rozhoddt #izend. .
Jestlize smluvni stat, ktéty Jt‘bt stranon

v rozep¥i, v niZ se do rozhoduutli Rady po-- ,;‘

dava odvolani, nepfijal stanovy S
snduvni strany, kiteré jsou stranami v mwpU,
dohoduouti na volbé rozheddiho soudu, jme-

wie kazda smiuvni strana, lilerd jest stra-
nou v yozepil, jednoho rozhoddihio a rozhodéi
Jj-wnuu rozsudiho. JestliZe nek’wry smiuvni
star, ktery jest stranou v rozepii, opomene
imenovati rozhcd¢éiho v dobd ti'i mésicd cde
dne, kdy bylo podano odvolani, bude rozhodéi

Stalého dvowff:;
mezindrodni ‘;plawd]noou a nemohou-li se §:

the obligations. 1f an airline of any contraet-
ing State has entered into any suech incon-
sistent obligalions, the State of which it is a
national shall use its best effurts to sccure
their termination forthwith and shall in any

"~event cause them to be tummateJ as soon

......... Article 823
Regmtmtwn of new arvangements.

SubJect 1o the provisions of the preceding
Article, any contracting State may make
arrangements not inconsistent with the pro-
visions of this Convention. Any such arrang-
ement shall be forthwith registered with th
Council, which shall make it public as soon

71 as possible.

CHAPTER XVIIL
Dlsputes and default.

Lo Article 84,
Settlement of dwzmtes

If any dlsa.gz'eement between two or more
contracting States relating to the interpre-
tation or apphcatmn_ of this Convention and
its Annexes cannot be settled by negotiation,
it shall, on the application of any State con-
cerned in the disagreement, be decided by the
Council. No member of the Council shall vote
“in the consideration by the Council of any
Jdn-,pute to which it is a party. Any contract-
State may, subject to Article 85, appeal
fmm "th’e’ d'e‘cision of the Counul to an ad

othenv partlesv to the dlspute or to the Per-
maneni Court of International Justice. Any
such appeal shall be notlfled to the Councll

the de cmon (»_f 1he Council.

e Article 85.
Arhv’éra-t{m-"p'z"dceduw

the contractmg States parties to the dlspute
cannol agree on the choice of the arbitral
tribunal, each of the contracting States par-
ties to the dispute shall name a single arbi-
trator who shall name an umpire. If either
contracting Slale party to the dispute fails
to name an arbitrator within a period of three

months from the date of the appeal, an ar-
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jmenovan jménem tohoto statu predsedou
Rady ze seznamu zpisobilych a upotiebitel-
nyeh osob, zfizeného Radou. JestliZe ge do
t¥iceti dnG nemohou rozhodéi dohodnouti
o rozsudim, jmenuje ho predseda Rady ze
seznamu priavé zminéného, Rozhodéi a roz-

sudi budou pak tvofiti spoleéné rozhodéi soud.:
Rozhodéi soud, zfizeny podle ustanoveni te-.
hoto nebo predeslého &lanku, stanovi si své:

viastni fizeni a éini rozhodnuti vétiinou hlasd,
s vyhradou vsak, Ze Rada miZe rozhodnouti
o olazkach uzcni kdyby doslo k pzutahum,
které by poklidala za pfili§né,

Clinek 86.
Odvoldni.
Nerozhodne-li Rada jinak,

rozhodnuti Rady o otlzee, zda mezinsrodni -

letecky dopravni podmk je proVOzOVén ve
nosti, pokud nebude v odvolédnj zmé&néno. Ve
viech jinyeh otazkéach bude platnost rozhod-
nuti Rady, proti nimZ bylo podino odvoléni,
edlozena do té doby, aZ bude o odvolani
rozhodnuto. Rozhodnuti Stilého dveru mezi-

narodni spravedlnosti a rozhodélho soudu bu-
dou kone€na a zavazna, .

Clianek: 87,

podnika.

Kazdy smluvni stit se zavazuje, Ze nedovoh' -

provoz leteckého dopravniho podniku smluv-
niho statu ve vzduchovém prostoru nad svym
uzemim, rozhodla-li Rada, Ze tento lefecky
dopravni podnik se nepodrobuje koneénému
rozhodnuti, vynesenému v gouhlase s piede-
slym ¢Elankem.

Cldanek 88.

Trestnt opalvent proti nepodrobwsunu se
statu. ‘
ShromaZdéni

hl,avso_v,amho

zastavi vykon

priava ve Shromaidéni a v Radé- kazdemujf{

smhavnimu statu, o ném? se zjisti, %
vinil proti ustanovenim této hlavy.

HLAVA XIX.
Véalka,
Clinelk 89,
Velke a stav tisné,

'V pripadé vilky nebude ustanovenimi této
Umluvy dotdéena svoboda jednani smluvnich

K E:.Appfal&
zhstane ~kaZdé |

bitrator shsall be named on behalf of that
State by the President of the Council from
a list of qualified and available persons
maintained by the Council, If, within thirty
days, the arbitrators cannot agree on an um-
pire, the President of the Council shall desig-
‘nate ‘an umpire from the list previously re-

ferred to. The arbitrators and the umpire
- shall then jointly ‘constitute an arbitral tri-

bunal. Any arbitral tribunal established
under this or the preceding Article shall
settle its own proceduie and give ils decisions
by majority vote, provided that the Council
may determine procedural questions in the
event of any delay which in the opinion of
the Council is excessive,

Article 88.

“Unless the Council decides otherwise, any
' ‘decision: by the Council on whether an inter-
national airline is operating in conformity
with the provisions of this Convention shail
remain in effeet unless reversed on appeal.
On any other matter, decisions of the Council
shall, if appealed ’ft o'm’ 'be suspended until the

Ar r‘u’lt, 87

Trestui opatteni proti ncpod;obw§emu sc “Penalty for scm—conf-ovmz(y of airline.

a]]ow the operatmn of an aulme of a con-
tracting State through the airspace above its
terrvitory if the Council has decided that the
airline coticerned is not conforming to a final
decision rendered:in-accordance with the pre-
vious Article,

Penalty for non-canformty by State.

The Assem‘bly’ 'shall suspend the voling
vpou er in the Asaembly and in the Counul of

CHAPTER XIX.
War.
Article 89.
War and emergency condilions.
In case of war, the provisions of this Con-

vention shall not affect the freedom of action
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stath, valkou dotéenych, at jako stald valéi-
cich nebo neutrilnich. Toté¥ bude platiti pro
smluvni stit, ktery vyhlasi stav nrodnf tisné
a ozndmf{ to Radé.

HLAVA XX,
P¥ilohy.
Clanek 90. ‘

Piijeti a dopliiovini praloh

a) Schvéleni pfiloh anménychvclanku 534,
pododstavei 1), Radou bude vyzadovati dvou-
tietinové vétiiny Rady ve schiizi k tomu Géelu
svolané a tyto pfilohy budou pak: pi‘edlozeny
kazdému smluvnimu stitu. KaZda tate pii-

loha nebo jeji dopinék nabyva platnostl po-

uplynutx tif mésich ode dne, kdy byly piedlo- |
Zeny smluvnim stétdm, nebo po uplynuti delsf |-
doby, stanovené Radou, le¢ by vétSina smluv-{ i
nich statli mezitim oznémlla Rade svlj ne- |

souhlas.

tlm, Jakmxle nékterd pﬁloha nebo jeif do-
pinék nabudou platnostl

a vypovédi.
Clanel: 21,
Ratifikace Umluvy.
a) Tato Umluva bude ratifikovina siguatar-
nimi stity. Ratifikaéni listiny budou uloZeny
v archivu vlédy Spojenych stath americkych,

kterd oznami datum uloZeni kaidému statu,
ktery Yimluvu podepsal nebo k ni prlstoupll

uloZena. Pro stat, ktery ji ratifikuje pozdéji, |

nabude tato Umluva plainosti t¥icaty den po
uloZeni ratifikadni listiny.

c) Bude povinnosti vlady Spojenych stath
americkych, aby vlidé kaidého ze signatir-
nich nebo pfistoupivsich stat{ ozndmila den,
kdy tato Umluva nabgva téinnosti.

of any of the contracting States affected,
whether as belligerents or as neutrals. The
same principle shall apply in the case of any
contracting State which declares a state of
national emergency and notifies the fact to

j;the COU!’ICII

............... CBAPTER XX.
o . Annexes,
- Article 90.
Adoptwn mui amendmeut of Anneacs.

(a) The_ »a_d_ophon by the Council of the
Annexes described in Article 54, subpara-
graph (1), shall require the vote of two-thirds
of the Council at a meeting called for that
purpose and shall then be submitted by the
Council to each contracting State. Any such

“Annex or auy amendment of an Annex shall

Councu may "preseribe, unless in the mean-
time a majority of the contracting States re-
gister their: disapproval with the Council.
(b) The Counecil shall immediately notify
all contracting States of the coming into
force of any Annex or amendment thereto.

_1___c}_;AyTER XXI
Ranuéat’i'ons, adherences,
Aa ticle 91.

) 'twn of Convention.
his: fConventlon shall be subject to

United States_ ‘of America, which shall give
notice of 'the' date of the deposit o ecach of

(b) As soon ‘as this Conwntlon has been

ratified ‘or adhered to by twenty-six States

it shall come into force between them on the
tom, co Sestadv acata ratlflkacnf Ilstma_ byl_af;?

each State 1at1fv1ng thereafter on the thir-
tieth day after the deposit of its instrument
of ratification.

(¢) It shall be the duty of the Government
of the United States of Amerika to notify the

governmeni of each of the signatory and ad-
hering States of the date on which this Con-

vention comes into force.
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Glinek 92.
Pristup k Umluvé.

a) Tato Umluva bude oteviena pfistupu cle-
niim Spojenych niarodit a statiim s nimi sdru-

fenym jakoZ i statdm zachovavSim neutralitu |

po dobu nynéjsiho svétového zdpoleni.

fidinnosti tncaty d(,n po tom co v]éda SpOJe-
nych statd americkych obdrm oznimenf,: které
sdéli viem ostatnim smluvnim statum -----

Clanek 93.
Pripusténi jingjch stdti.
Staty, na ktere se ustanoveni élé.nku 91

souhlas vieobecnd meamarodm organ sace,
zr17ena namdy sveta k 7ach0vé,vén1 mlru,
novou vétiinou hldsu Shroma%déni a to za
poedminek, kicré by Shroméazdéni. ;stanovﬂ‘)
s vyhradou viak, %e jest v kazdém prlpaae
tfeba souhlasu st atu, do ného%: hl_nebo jejz
napadl béhem této vilky stat; ¥adajici
pusténi, e

Clanel 94.
Zmeny Unduvy.

a) Kazdi navrhovani zména této flmltli-‘f...

musi byti schvilena dvoulfetinovou vétiinou
hlash ShroméZdéni a nabude pak Géinnosti
vidi statlim, které tuto zménu ratifikovaly,
jakmile bude ratifikovina poétem smluvnich
stitd, ktery stanovi Shromazdéni, Podet takto
stanoveny nebude mensi neZ dvé tretmy thrn-
ného poltu smluvnich stéta. S

b) Jeli podle nzuoru Shromézdéﬁi zmeiﬁa ta-

zniéna nabudp uulmostl plestavé by'tl
nem organisace a stranou Umluvy.

Clinck 95.
Viipovéd Umluvy.

~a) Smluvni stdl smi vypovédéti tuto Umluvu
tri roky po nabyti G¢innosti iéto Umluvy
cznamenim adresovanym viddé Spojenych

“proval by any geuual mtemauonal organ-

Article 98.
Adherence to Convention.

(a) This Convention shall be open for
adherence by members of the United Nations
and States associated wit,h them, and States

United States of .A_memd ¢md shall take
effect as from  the thirticth day from the
receipt of the notiﬁéﬂti(m by tne Gover*munt
of the United Stales ol

notify all the wntractmg States.

Article 93.

553Admission of other Stutes.

1zatmn set up by the natmns of the wmld to

aspect of Stf‘tes which have
n(‘ment when ratlfmd bv

b) If in m Opmmn the amendment is of
]Ubtlfy this ccursc, the

g ahde that any State which
"1_1-: within a spec1fxed penod

Olg‘anuatmn and a party to the Lomentmn.

Article 95,
Denunciation of Convention,

(a) Any contracting State may give notice
of denunciaiion of this Convention thye‘e
years alter its coming into effect by notifi-
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stath americkych, kterd ihned vyrozumi kaZdy
smluvni stat,

b) Vypovéd nabude Géinnosti rok po tom,
co bylo prijato jeji ozndmenf, a mi platnost

pouze vidi stitu, ktery vypovéd dal. |

HLAVA XXIT,
Definice, = 1 0
Clanek 96. .
Ve smyslu této Umluvy vj'ra7

pravidelnou leteckou dopravnl slu7bu, konau
nou letadlem pouZivanym pro verejnou do-
pravu cestujicich, podty nebo zboZf,

b) ,mezinarodni leteckd dopravni sluz.ba‘

znadéi leteckou dopravni sluZbu, kterd pro-1
chazi vzduchovym prostorem nad uzcmim vice,i: 3

ne# jednoho statu,

podnik pro leteckou dopravu, ktery nabizi
nebo provozuje mezindrodn{ leteckou dopravnf
sluzby, o0

d) ,p¥istanf pro potreby nikoliv obchodni®
znaéi pfistini z jiné potfeby, neZ jest odvé-
kzgi nebo privdZeni cestujicich zbo¥{ nebo
poity.,

Podpis Umluvy.

CEMUZ NA DUKAZ podepsam zplnomoc-
nencl, byvie k tomu Fadnd zmocnéni, podepi-

suji tuto Gmluva jménem svych pﬁsluénych;f;;
vlad ve dnech uvedenych vedle jejich podpisft 11
= _oppos;te then mgnatmes

SEPSANO v Chicagu :ina 7. prosince 1944':3 g

v jazyce anglickém, Text vyhotoven§ v jazy-
cich anglickém, francouzském a Spanélském,
kterdito zménf{ jsou vSechna stejnéd auten-
tick4, bude otevien k podpisu ve Washing-
toné, D. C. Oba texty se uloff v archivu vlady
Spojenych stath a ovefené opisy zasle tato
vilada vladdm viech statd, ktere podepm nebho
prijnmou tuto Umluva. i

ZA AFGANISTAN;
ABDOL HOSAYN AZIZ

ZA AUSTRALII:
ARTHUR 8. DRAKEFORD.

ZA BELGII:

ZA BOLIVII:
ALFREDO PACHECO.

¢) ,letecky dopravni pednik* 7nac§ kaadyff -

cation addressed to the Government of the
United States of America, which shall at
once inform each of the contracting States.

(h) Denunciation shall take effect one year
from the date of the receipt of the notifica-
tlon and shall operate only as reg‘ards the

. CHAPTER XXIiI.
_____ D efinitions,
oo Article 98.

For the pul pose of this Convention the ex-
pression: -

(a) “Ajr service” means any scheduled air
service performed by aircraft for the public
transport of passengers, mail or cargo.

(b) “International air service” means an
air service which passes through ihe air space
aver. the territory of more than one State,

(d) “Stop for non-trafhc purposes” means
a landing for any purpose other than taking
on or discharging passengers, cargo or mail

Signa.t"tvli_l?.i:é: of Conventiion.
IN WITNESS WHEREOF, the undersigned
plempntentlzu ies, having been duly authorized,
51g'n this Conventlon on behalf of their res-

DONE at'thcago the seventh day of De-

msh languages, each of which ghall be of
equal authenticity, shall be open for signa-
ture at Washmgton, D. C. Both texts shall
be deposited in the archives of the Govevn-
ment of the United States of America, and
certified eopies shall be transmitted by that
CGovernment to the governments of all the
States “which - may sign or adhere to this

S ;:-GOnVéntiOn:.'}

1| FOR AFGHANISTAN:

ABDOL HOSAYN AZIZ.

FOR THE GOVERNMENT OF THE
COMMONWEALTH OF AUSTRALIA:
ARTHUR 8. DRAKEFORD.

FOR BELGIUM:

FOR BOLIVIA:
ALFREDQ PACHECO.
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ZA BRASILIIL:
ZA KANADU:
H. J. SYMINGTON,

ZA CHILE:
RAFAEL SAENS,

GREGORIO BISQUERT,
RAUL MAGALLANES.

ZA CINU

ZA KOLUMBII: R
ZA COSTA RICU: SRR
ZA KUBU:

ZA CESKOSLOVENSKO:

ZA DOMINIKANSKOU REPUBLIKU: L
CHARLES A. McLAUGHLIN. -

o FOR ECDADOR
R . JOSE A. CORREA,

ZA ECUADOR:
JOSE A. CORREA,

FRANCISCO GOMEZ JURADO;.f -

ZA EGYPT:
MAHMOUD BEY HASSAN

MOHAMED BEY ROUSHDY,

MOHAMED ABDEL HALIM KHALIFA.

ZA SALVADOR:
ZA ETHIOPII:

ZA FRANCII:
MAX HYMANS,

CLAUDE LEBEL,

ANDRE BOURGES,
PIERRE LOCUCCOL.

ZA RECKO:
DEMETRIOS T. N. BOTZARIS,

ALEXANDER ARGYROPOULOS.

ZA GUATEMALU: SRR
ZA HAITI: S

EDOUARD ROY. - . f
ZA HONDURAS:
EMILIO P. LhFLBVRE o

ZA ISLAND:
THOR THORS.

ZA INDII:
GURUNATH BEWOOR.

ZA TRAN:
MOHAMMED SHAYESTEH.

ZA IRAK:
ALI JAWDAT.

S| FOR CHINAY
CHANG KIA-NGAU. .=

2] FOR FRANCE:

FOR BRAZIL:
FOR CANADA:
H. J. SYMINGTON.

FOR CHILE:
~ RAFAEL SAENS,
“'GREGORIO BISQUERT,
- RAUL MAGALLANES,

CHANG KIA NGAU.

FOR COLOMBIA: = =

FOR COSTA RICA: ~
FOR CUBA:

FOR CZECHOSLOVAKIA:

o \FOR THE DOMINICAN REPUBLIC:
T CHARLES A. McLAUGHILIN.

FOR EGYPT:
MAHMOUD BEY HASSAN,

FOR EL SALVADOR:" '
FOR ETHIOPIA: o

MAX HYMANS,
CLAUDE LEBEL,
~ANDRE BOURGES,

:PIFRRE LOCUCCOL.

EDOUARD ROY.

FOR HONDURAS: ..51.;.-’
EMILIO P LEFEBVRE.

FOR HAITI:

e.;,' THOR THORS.

FOR INDIA;
GURUNATH BEWOOR.

FOR IRAN:
MOHAMMED SHAYESTEH.

FOR IRAQ:
ALI JAWDAT.

83
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ZA IRSKO:
ROBERT BRENNAN,

JOHN LEYDON,
JOHN J. HEARNE,
TIMOTHY J. O. DRISCOLL.

ZA LIBANON:
CAMILLE CHAMOUN' T

FAOUZI EIrHOSS S

ZA LIBERI: S
WALTER F. WALKER -

ZA LUCEMBURSKO:
ZA MEXIKO: L
PEDRO A. CHAPA,

ZA NIZOZEMI:
F. H. COPES VAN HASSE

E C. ARONSTEIN.

ZA NOVY ZELAND: o
DANIEL G. SULLIV.

ZA NICARAGUU:

ZA NORSKO:
ZA PANAMU:

staveni a odpovednostl ohledng ochrany'ko—:

FOR [RELAND:
ROBERT BRENNAN,

JOHN LEYDON,
JOHN J. HEARNE,
TIMOTHY J. O. DRISCOLL.
 LEBANON:
" CAMILLE CHAMOUN,
'FAOUZI EL-HOSS.

FOR LIBERtA"‘ :
WALTER F. WALKER.

FOR LUXEMBOUR(:

FOR MEXICO:
PEDRO A. CHAPA.

.| FOR THE NETHERLANDS:

F H. COPES VAN HASSELT,
E C. ARONSTEIN.

FOR NORWAY

FOR PANAMA

munikaénich prostfedki nz svém tzemi, které § ¢ f ;

jsou v nejvyssi mive dileZité pro svétovy ob-
chod a maji Zivotni ddleZitost pro obranu zi-
padni polokoule, vyhrazuje si republika Pa-
nama pravo uéiniti viechna opatfeni, pokud
jde o véechny lety vzduS§nymi prostorami nad
jejim uzemim, jeZz by byla vhodnd pro jeji
vlastni bezpecnost nebo pro: ochranu Fefenych
komumkacmch prosuedku """ -

koliv v3ak uloZené zavazky

ZA PARAGUAY:

ZA PERU:
ARMANDO REVOREDO,

JOSE KOECHLIN,
LUIS ALVARADO,
FEDERICO ELGUERA,
GUILLERMO VAN OORDT.

re; he'Repubhc of Panama reserves the
right to: take, with respect to all flights
through the air space above its territory, all
measures whxch in its Judgmcnt may be

The Repubhc of Panama understands
that the technical annexes to which reference

-{ is ‘made in the Convention constitute recom-
j;mendatlons only, and not binding obligations.

1 FOR PARAGUAY:

FOR PERU:
ARMANDO REVOREDO,

JOSE KOECHLIN,
LUIS ALVARADO,
FEDERICO ELGUERA,
GUILLERMO VAN OORDT.
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ZA FILIPINY:
JAIME HERNANDEZ,

URBANO A. ZAFRA,
JOSEPH H. FOLEY.

ZA POLSKO:
ZBYSLAW CIELKOSZ,

Dr. HENRYK GORECKI,
STEFAN J. KONORSKI, -
WITOLD A. URBANOWICZ, ==
LUDWIK H. GOTTLIEB.

ZA PORTUGALSKO: L
‘vIAhIO DE FIGULIRLDO ..... o

CL'TRA

DUARTE PINTO BASTO DE GUbMAO
CALHEIROS, }

VASCO VIEIRA GARIN.

ZA SPANELSKO: " RO
ESTEBAN TEERADAS E ILLA

GERMAN BARAIBAR Y USANDIZAGA
ULTANO KI‘\DDLA g

ZA SVEDSKO:
RAGNAR KUMLI !

ZA SVYCARSKO:
ZA SYRII:

NOUREDDEEN KAHALE."

-’} FOR SYRIA:

FOR THE PHILIPPINE COMMONWEALTH:
JAIME HERNANDEZ,

URBANO A. ZAFRA,
JOSEPH H. FOLEY

| FOR POLAND:

- ZBYSLAW CIELKOSZ,

*Dr. HENRYK GORECKI,

"STEFAN J. KONORSKI,
WITOLD A, 'URBANOWICZ,

FOR PORTUGALy -
MARIO DE FIGUEIREDO

ALFREDO DELESQUE DOS SANTOS
CINTRA,

- DUARTE PINTO BASTO DE GUSMAD

CALHEIROS,

- VASCO VIEIRA GARIN.

GLPMAN BAhAIBAR Y USANDIZACA,
844 }I'AN' KIN DELAN

FOR SWEDEN: =
RAGNAR KUMLIN

FOR SWIT?ERLAND

NOUREDDEEN. KAHALE.

ZA TURECKO:
SUKRU KOCAK,
FIERRUH SAHINBAS,
ORHAN H. EROL.

ZA JIHOATFRICKOU UNII:

ZA VLADU SPOJENEHOQ KRALOVSTVI VELKE
BRITANNIE A SKEVERNIHO IRSKA'

SWINTON.

ZA SPOJENE STATY AMERICKE:
ADOLF A. BERLE,

ALFRED L. BULWINKLE, *
CHARLES A. WOLVERTON,
FIORELLO H. LAGUARDIA,

EDWARD WARNER,
L. WELCH POGUE,
WILLIAM A. M. BURDEN.

ZA URUGUAY:
CARLOS CARBAJAL,
MEDARDO R. FARIAS.

'-FFRRUH SAHINBAS
RHAN H. EROL.

EDWARD WARNER,
L. WELCH POGUE,
WILLIAM A. M. BURDEN.

FOR URUGUAY:
CARLOS CARBAJAL,

MEDARDO R. FARIAS,



750 Sbirka zikonll a nafizeni, & 147 /1947.

ZA VENEZUELU: FOR VENEZUELA:
ZA JUGOSLAVII: FOR YUGOSLAVIA:
ZA DANSKO: FOR DENMARK:
HENRIK DE KAUFFMANN. HENRIK DE KAUFFMANN.
ZA SIAM: Lo FOR THAILAND:
MOM RAJAWONGSE SENI PRAMOJ p ;,..YMOM RAJAWONGSE SENI PRAMOJ.

PECET REPUBLIKY GESKOSLOVENSKE PRITISKNOUTI DALL
NA HRADE PRAZSRE‘M DNE 25. UNORA LE¥TA TIsiciHO DEVITI-

ok Dee V. CLEMENTISV r
STATNI 'rA.rmnNIK V MINISTERSTVU. z;» nmnc NICH VECL

Vyhlasuje se s: tim ze za republiku Ceskoslovenskou byla ‘OUmluva podepsiana dne
18. dubna 1945 ve Washmgtonu a ratxflkaénf listina byla ulozena. u s’catniho departementu

1947, nabyla t’Jmluva mezmarodni platnostl dnem 4 dubna 1947 ato i pro repubhku
Ceskoslovenskou R

‘Umluvou jsou vazany tyto staty: oo o

Afganistan (4. IV. 1947), Argentina (4 VI' 946), Australie (1. III. 1947), Bolivie
(4. IV 1947), Brasilie (8. VII. 1946), ¢eskoslovensko (1. IIL. 1947), &ina (20. II. 1946),
Dansko (28. II. 1947), Dominikénska republika (25. 1.:1946), Egypt (18. I1I. 1947), Ethio-
pie (1. IIL 1947), Filipiny (1. III. 1947), Francie (25. III. 1947), Chile (11. IIl. 1947),
Indie (1. III. 1947), Irsko (31.'X. 1946), Island (21. III. 1947), Jihoafrickd Unie (1. IIL
1947), Kanada (18. II. 1946), Liberie (11. TL. 1947), Mexiko (25. V1. 1946), Nicaragua
(28. XII. 1945), Nizozemi (26. III. 1947), Novy Zéland (7.-III. 1947), Paraguay (21. I
1946), Peru (8. IV. 1946), Polsko (6. IV. 1945), Portugalsko (27 II. 1947), Recko (13. IIL
1947), Siam (4. IV. 1947), Spojené kralovstvi Velké Britannie a Severniho Irska (1. IIL
1947), SpOJene stity amencké (9 VI!L 1946), Spandlsko (5. III. 1947), 8védsko (7. XL

"XI";:; j9'4‘5) Venezuela (1. IV. 1947) a Za-

jordansko (18. ITL. 1947)

Dr. Clementls v. I,
statni tajemnik v ministerstvu zahraniénich véci.

Administrace: Praha III,, ‘l‘riiité &, — Telofon 459-41 a% 43, — Vlet pokit. spof. & 40.684.
odnf ui‘ednlatné &ini Ké&g 300°—,
Novinovéd sazba povolena podtovaim tedttelstvim v Praze &, 109,704/I1Ia 1989, — Dohlédaci poBtovni dfad Praha 25,
ftdtni tiskdrna v Praza.
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